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• • • • A Z ASZTALOSOK SZÖVETKEZETI BÚTORCSARNOKA, m . 

B Ú T O R C S A R N O K 
i i t e l s z ö v e t í e z e t , m i n t az u r s z á g o s Központi Hite lszövetkezet tagja, fölhívja a n a g y é r d e m ű butorvásárló k ö z ö n s é g figyelmét a 

VIII., József-körút 28. sz., 2*£°SSS IV., Belváros, Ferenciek-tere 1. 
alatt i k irá ly i bérpalotában dnsan fölszerelt m o d e r n és st í l szerű lakberendelése inek megtekintésére , a m e l y e k j u t á n y c s áron jótá l lás me l l e t t adatnak el. 

, . . _ # l _ „ r _ ^ - k 4 részére kizárólag csak budapes t i képes í te t t asztalos- é s kárp i tosmes terek dolgoznak 
A . . D l l t O r C S B r i l O K . S Z O V e t K e Z e i Budapes t környékén kész í tet t , v a g y bécsi s i l ány áruk e ladásával n e m foglalkozik. 

Megrende lé shez tervezetet é s köl t ségvetés t k ivánatra készitflnk. 12817 M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l f ö l ü l b í r á l v a 
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ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
a v a r i á r o n egyházi szerek, » | > c i i i a i u u órák, angol fran-
czia és china-ezüst dísztárgyak, a 
legújabb angol rendszer szerint 

részletfizetésre beszerezhetők 

Sárga János é k s z e r g y á r o s t ó l 
K o l o z s v á r t . 

Képes nagy árjegyzék ingyen. 

peltíinést keltenek 
T1TANIAM-* 
gözmosogzpek jjk 

&Pu 

Egy gyermek 
mossa vele 

az e lőbbihez képes t Vs idő 
alatt 1 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépe t próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képvise lők kerestetnek.: : 
B izony í tványok , prospek­
tusok i n g y e n . 12607 
TITANIA-müvek,Wels179 

0.-0esterr. 

wfm 
^=^S&%% AVANYÜ VÍZ 

üj zseb-messzelátó iompaszszal és tükörrel 
összecsaphalisr*, 

nagy messzelátással, 
• egyúttal nagyitóüreg, 

gyujtófiveg es szem­
tükör gyanánt hasz­
nálható, kényelmesen 

zsebben hordható, 
darabonként csak K 
1.30, 3 db K 4.—. 
Ha nem tetszik, pénz 
íissia. — Szétküldés 
előrefizetés »agy után­

vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s szállitóbáza Bröx 1368. sz. (Cseborsz.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra minaeuünek föárjegyzékemet 

3000 képpel. 

Ha őszül a haja 
n e használ jon mást , m i n t a 

„STELUT4IAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, d e oly vegy i összetéte lű szer, 
m e l y a haj eredet i s z íné t adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

Z O L T Á N BÉLA gyógyszertárában, 
B a d a i m t , V / 4 9 , S a a k a a U á c t t r , S é t » t « r - u t c i a 

H M 

XI 

WRIGHT 
viiágrhirü 

lawn-tennis 
K e r t é s z 
Budapest , 
Arjegyzeh 

DITSON 
amer ika i 
rakettjei 

T ó d o r n á l , 
Kristóf- tér . 

ingyen. 

^OAf^ 
I Jövedelmező 

mell 
HOMOKI — IARAN 

Csekély 
befektetés. I 

I ha czement te l l esz keverve é s k é z i v a g y e r ő - l 
ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l e l i smert | 
e l sőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-

Ipek, fali és padló lapok, vá lyúk , csövek stb. 
[ g y á r t á s r a fel l esz dolgozva. A gyártás e g y s z e r ű - 1 
I s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ű z h e t ő ho l ho-
Imok, kavics , v a g y salak stb. áll rendelkezésre. I 
I Ajánljuk ü z e m ü n k e t megtek in ten i . Gépek külön-1 
| b ö z ő árakban. — 66. s z á m ú jegyzék ingyen . | 

Levelezés magyar nyelven. 
I Leipziger Cementindastrie Dr. Gaspary & Go. 

larkranstádt bei Leipzig. 12771 
I Külön legesség i gépgyár h o m o k értékesítésére. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV, Egyetem-u. 4. 

S ZOBRÁNCZ 
G Y Ó G Y F Ü R D Ő Ungmegyében. 

Glaubersós , hideg-, kénes , s ó s viz . Gyomor- és mái. 
= be tegek m a g y a r Karlsbadja. = = = = = 

Fürdőidény: május 13-től szeptember 15-ig. Előidény: májas 
13-től június l-ig. Utóidény : szeptember 1-től szeptember 13-ie 
30 °/o árengedménynyel a lakásoknál. 

Ez a maga nemében páratlan gyógyvíz, mint ivógyógymódbiztos 
segélyt nyújt gyomor- és bélbajoknál s alhasi pangásoknál, makacs 
székrekedéseknél enyhén, oldólag hat, májbajoknál, epehomok és epe­
kövekre oldólag hat. Vértódnlásoknál, szédülések, liiidések, gutaiitési 
rohamoknál vérelvonólag. felszivólag hat, csúzos és köszvényes báa-
talmaknál e kór okozta ferjési termékekre, elrakódásokra az izületek­
ben, azok oldására és kiküszöbölésére hat. Kövérség, szivelhájaso-
dás ellen, czukorbelegségeknél, vesebajosoknál ugy a ezukor-, mint 
a fehérjekiválást gyorsan és kedvezően befolyásolja. 

Mint fürdő különféle izzadmányokat, daganatokat, izületi éscsont-
bántalmakat, csonlszút kedvezően oszlatja. Görvélykóros daganatok, 
fekélyek ellen, méh és méh közötti izzadmánvok, hashártva izzad-
mányok felszívódását elősegíti, a legkülönfélébb makacs idült bőr­
betegségek ellen bámulatos gyorsan hat. 

Vasúti á l lomás: az Alföldről és I'est felöl jövőknek Ungvár, 
a felvidék és illetve Kassa felől jövőknek Nagy-Mihály, honnan ké­
nyelmes bérkocsikon 1 és Vs óra alatt elérhető. 

A viz otthon is sikerrel használható. Ara: egy nagy láda 40 üveg­
gel 20 kor., kis láda 20 üveggel 11 kor. A viz a vasúton szállítási 
kedvezményben részesül. 

Megrendelések és tudakozódások : «SzobrálU'Z gyógyfürdő 
igazgatóságának Szobráncz gyógyfürdő* czimzendők. Posta-
és távirda-állomás helyben. A fürdő igazgató-orvosa : Dr. Rnssay 
Gábor Lajos. A f ü r d ő igazgatósága . 

S E R A I L - A R C Z KENŐCS, 
a ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ k S t ^ a : 

ÍSERAIL-^RCZHENÖCS 
Q> ARCZ-SZÉPITŐSZER e> 

az arezot tisztítja, fehéríti és bársonypuhává teszi. Egy 
t é g e l y Ara 1 k o r . 4 0 fill., k i s t é g e l y a r a 7 0 Ml. 
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. S e r a i l - o r é m e nappsB 
használatra, S o r a i l - p j u d e r kiváló finom arezpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ara 1 kor-
Késziti R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertára. 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , Te??> 
h ó l y a g é s a m é k h u r u t o s b á n t a l m a i n á l , m a j -
é s l é p b a j o k n a l , k ö s z v é n y é s o s ú z n a l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y a s I d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g é n é l . A nagyhírű e1"!"*' 
t a k i g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivásal összeköt 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközökkel (melf0 
és hidegfürdők, vizgyógyintézeti kezelés, massage. svédtorna, 
diátikns étrend) r e n d k í v ü l k e d v e l ő e r e d m é n y t ma­
t a t f e l . Fürdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r lo-*B; 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és íá la íZ''f°?j 
Az elő- és utóidényben (május 15-líl június lö-ig és ang. 2U->01 

szepu 13-ie) a gvógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakáson 
50o/o-al éselláláí is sokkal olcsóbb. A z e l ő p a t a b i á S T f t n ' " 
v i s , mely a szénsavdns, égvényes vasas vizek közölt első l) 
lyel foglal el. mint gyógveszköz. háznál is használható e» 
ü d í t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, IMW 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy •>"'" 
palaczknál több kerti forgalomba. Szélküldési hely Élőpatak, <K 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kivánatra ingyen küld 
az igazgatóság. 

Frankl in-Társulat nyomdája Bndapes t , IV. , E g y e t e m - n t c z a 4 . s zám. 

20.SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁJUS 17. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza i. Előfizetési feltételek -! 

Egész évre _ 
Félévre _ _ 
Negyedévre _ 

16 korona. A tVtlágkroniká»-\a\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

DUKA TIVADAR 
1825—1908. 

A
ZOK KÖZÖTT a magyarok között, a kik a 
szabadságharcz után külföldre kerültek s 

uott életpályát találva, végig maradtak, 
bizonyára a leginkább tiszteletreméltók egyike 
Duka Tivadar. Neki sikerűit megoldania a leg­
nehezebb feladatok egyikét: két hazának tudott 
egyszerre szolgálni becsülettel és eredmény­
nyel, a nélkül, hogy vétett volna az akár­
melyik iránt tartozó hűség ellen. Magyarnak 
született, harczolt is a hazáért, de Anglia adott 
neki férfikorában életpályát, kenyeret, előkelő 
társadalmi állást. Ezt ő azzal hálálta meg, 
nogy egy életen át fáradhatatlanul azon dol­
gozott, hogy a két nemzet közötti 
kapcsolatokat erősítgesse. 

Mint sárosi nemes család fia, 
Eperjesen tanúit, ügyvédi diplo­
mát szerzett s megyei szolgálatba 
lépett. A szabadságharcz azon­
ban őt is harezba szólította, nem­
zetőr lett. A schwechati csata után 
tiszti rangot nyert és Görgey 
mellé került, mint segédtiszt. Et­
től fogva részt vett a fővezér ol­
dalán minden nevezetesebb had­
műveletben; különösen Budavár 
ostrománál tüntette ki magát s 
kapitányi rangig vitte. Világos 
után orosz fogságba került, ha­
marosan kiszabadult ugyan, de 
betegen, úgy hogy Graefenbergbe 
kellett mennie gyógyulni. 

Mint akkor annyi másnak, új 
Pályát kellett választania. Termé­
szete, temperamentuma nem en­
gedte, hogy az emigránsok nagy 
részének példájára, foglalkozás­
szerű forradalmár legyen, fiatal 
18 volt, ambiczió is élt benne, 
elhatározta tehát, hogy — jogi 
tanulmányainak nem sok hasz­
nát vévén külföldön, — orvos 
Jesz- A londoni Szent György­
kórház orvosi iskolájában elvé­
gezte a hároméves tanfolyamot, s 
elnyerve a diplomát, angol szol-
g a l a t b a lePett. Indiába küldték 
ezredorvo8nak. A G a n g e a p a r t . 
Jan, Mongirban volt állomáshelye. 

Feleséget. is vitt oda magával s itt született 
három gyermeke, két fiú és egy leány, a ki 
azonban kis korában meghalt. 

Nagyon jellemzi Duka egyéniségét, hogy ott, 
messze Indiában, mivel igyekezett magyar nem­
zetének szolgálatokat tenni. Czikkeket irt hazai 
lapokba India földjéről s népéről; ekkor ke­
rült össze a (iVasárnapi Ujság»-gal is, mely­
nek lelkes híve és munkatársa maradt mind 
haláláig. Megtanult perzsául, hogy tanulmá­
nyozhassa a perzsa-magyar nyelvi kapcsokat. 
Aztán, a mi mindennél fontosabb, Körösi Csorna 
Sándor kultuszának szentelte fáradozását., Ak­
kor még élt a hősi jellemű magyar kutató 
emlékezete azokon a helyeken, a hol járt és 
munkálkodott. Duka Tivadar összegyűjtötte a 

DUKA TTVADAR. 

rá vonatkozó adatokat: szájhagyományokból, 
hivatalos adatokból. Nála nélkül soha meg 
nem ismerhettük volna Körösi Csorna pályá­
ját és munkásságának tartalmát oly részlete­
sen és megbízhatóan, mint ma ismerjük. Duka 
Tivadar Körösi Csorna Sándorról szóló mun­
kája 1885-ben jelent meg egyszerre angolul és 
magyarul s nagy hatása volt az angol tudós 
világ a magyar kutató iránti kegyeletének 
ápolásában. Ma is legfontosabb forrásműve 
Körösi Csorna életének és munkásságának. 

Ettől fogva Duka fő-feladatának ismerte a 
magyar és angol kultúra közötti rokonszenves 
kapcsok fentartását. Idehaza az angolok iránti 
rokonszenvet igyekezett ápolni, Angliában, új 
hazájában pedig mindent megtett nemzetünk 

érdekében. Mint buzgó protes­
táns, az angol és magyar protes­
táns egyházak közti összekötte­
tést ápolta híven, s igazgatósági 
tagja lévén az angol biblia-társu­
latnak, a magyar biblia ügyében 
többet tett, mint bárki más. Mikor 
1890-ben Gönczön szobrot emel­
tek Károli Gáspárnak, az angol 
biblia-társulat megbízásából el­
jött ő is a leleplezésre s szép 
emlékbeszédet mondott Károliról. 
Politikába nem igen ártotta bele 
magát, csak a boer háború idejé­
ben irt a magyar lapokba néhány 
czikket, melyeket később röpirat­
ban is kiadott. Ezekben arról igye­
kezett a magyar közvéleményt 
meggyőzni, hogy az az angol-
ellenes hangulat, mely akkor 
mindenfelé általános volt, nem 
jogosult. Ezzel az új hazája, Ang­
lia iránti hálakötelességét akarta 
leróni. Gyakrabban hazalátoga­
tott egyházi ünnepekre, az Aka-

, démia ünnepeire (1863 óta tagja 
volt az Akadémiának) s ilyenkor 
láthatta, mily tiszteletet szerzett 
magának önzetlen, hazafias mun­
kásságával. 

1877-ben ezredesi ranggal nyu­
galomba lépett s családjával Lon­
donban telepedett meg, teljesen 
a tudományos és kulturális mun­
kának szentelve magát. Öröme 
lehetett családjában: nejével, az 



angol születésű Taylor Johannával boldog csa­
ládi életet élt mindhalálig, fiai közül Ferencz 
Londonban ügyvéd, Albert Theophíl pedig, 
apja példájára, orvos volt Ausztráliában • 
j> l>nleg nyugalomba lépvén, Bournemouth-
bau lakik. Budapesten élő fivére, l'uka Fe­
rencz még május 4-ikén kapott levelet l)nka 
Tivadartól. Bournemonthi házában érte utói 
május Vt n váratlanul a halál, nagyon sokakra 
borítva fájdalmat, a kik tisztelték és nagyra-

rfUték, 

HAJDÚ VAGYOK!* 
Nem hajlongok, nem bókolok, 
Férfikezet nem csókolok; 
Hízelegni nem szeretek, 
Kröszaknak gátat vetek. 
Szivem, lelkem tisztán ragyog, 

S magam lábán 
Büszkén állván 
Hajdú vagyok! 

11 .uáiu jogát meg ne bántsák! 
Lobogóját le ne rántsák 1 
Mert ha teszik, jaj lesz nékik I 
Meglátják a világ végit. 
Hej a magyar keményen fog 

Két kezével 
Avagy féllel... 
Hajdú vagyok! 

liongyot rongynak, roszat rosznak 
Mondok, akár megkínoznak. 
8 azt, a mire jussom vagyon, 
Azt holtomig ott nem hagyom. 

Már ilyenek a magyarok. — 
Csak kivárom, 
Csak kijárom. 
Hajdú vagyok I 

Szeretem a fehérnépet, 
Azt a magyart, fonót, szépet, 
fiatjaim ko/.t m -enyhüljön. 
De nyakamra a<, M Ijött. 
Szolga lenni nem akarok. 

Vagy kibékul. 
Vagy megkékül, — 
Hajdú vagyok 1 

Mézes szóval sohse élek. 
km mondom el, a mit érzek. 

A ki magyar szivem lakja, 
Ugyii tutija, eszemadta. 
Szivet szívért mindig adok, 

S hozzá mérem 
Csontom vérem . . . 
Hajdú vagyok. 

Gróf Z i c h y Géza 

AZ ÉN TAVASZOM. 
Most ifjú vagy még, izzó. szenvedélyes. 
Hajadnak selyme, tested bársonya 
*» mégis, egykor oda less, oda. 

Hu várok. Míg e szőke haj fehér lesz 
S e váll rózsája gyűrött, hervatag. 
In várok, míg a szívem megszakad. 

Ifjú vagyok s szemem sugara bágyadt 
Görnyedt a vállam, ajkam vértelen. 
Ifinek i> Jönnél egy úton velem ' 

k várj. Tombolva jönnek ínég a vágyaki 
8 én elvessett, • rös ifjúkorom 
Föltámad még: innen ÍI sírokon. 

Föltámad, és én titkos, szent varázszsal 
Megosztom ifjú voltomat veled. 
Szivedbe új világot loholok 

És szembeszállva őszszel. elmulassál 
Leszek neked az új tavasz s a hit. 
8 lecsókolom az arcaod ráocsait. 

Gellért Oszkár. 
- I retAti-Társaság május 10-iki fllésén felolvasott 

költemény. 

A SUGÁRCSÖVEZETŐ. 
Elbeszélés. 

Irta Szemere György. 

. .. Valamikor nagy módban éltem. 
Mikor a válaszúthoz értem, mi tűrés-taga­

dás, bizony megijedtem egy kicsit Hiszen nem 
vagyok Herkules. Holott az utak még roszab-
bak lettek a félisten óta. Már mint a görön­
gyös utak. Mert a sima, lejtős ösvény : az még 
simább és rózsásabb lett, a mióta a társada­
lomnak sikerült megfejtenie azt a paradoxont: 
miként lehet az embernek piszokban élnie a 
nélkül, hogy bepiszkolná magát. 

Alapjában egyszerű a dolog. Egyes bűnök 
művészi, mondhatnám: eszthetikai formát 
kaptak s tetszetős etikettet, a mi, mint a füst­
emésztő a füstöt, elnyeli a lényeg undorát. 
Teszem a hazugság diszkvalifikál, ha mezítelen, 
trikóban: úri tempó. Előkelő hazugságok: a 
szükséghazugság, az udvariassági hazugság, a 
hivatalos hazugság stb De a csalás és rab­
lás is engedélyezve van bizonyos formai kon-
vencziók határai között. Az erős idegzetű és 
tudományosan képzett kártyakozák bátran ki­
foszthatja a naiv és ideges balekot, csalhat a 
szemével, mókáival, képe és orra fintoraival, — 
még akkor sem csukják be őt, ha főbepuffantja 
magát kiborított és megbecsleleníteU balekje. 
Mert a balek lesz becstelenné, ha nem tud 
fizetni, nem a halált okozó kozák... 

Egy szó mint száz, az élet sima lejtős útja 
manapság a társadalom kegyelméből még 
könnyebben járható, mint valaha. Egy kis 
konvenczionális hazugságból, tetszetős képmu­
tatásból, illedelmes csalásból, zsarolásból vígan 
megélhet a vándor. A protekezió, kártya, ló­
verseny kitartja a munkanélküli gavallért, csak 
a formát ne hibázza el. 

. . . És ón mégis a göröngyös útra léptem. 
Ifiért? Nem tudtam megalkudni a lelkem­
mel, a mely a szép után HÓyárog az ebi 
minden fázisában. Holott a társadalmi kon-
V e n e z i ó k a i i e s t h e t i k l i s a k . 

. . . Tehát a rögös, meredek pályát válasz­
tottam... Nem ólok oroszlánt és nem tisztitok 
istállót, miként Herkules, mert nincs hozzá 
erőm, de a fejemet; azt megtettem faltörő 
kosnak, holott biztosan tudtam, hogy betörik. 

valami. 
Betört a fejem csakugyan. De nem haliam 

bek. Kgy pompás erejű balzsam mindannyiszor 
begyógyította a gebéimet A lemondás: a leg­
főbb életfilozófia... Bolondság a világ annak, 
a ki semmit se követel tőle. Nevetni kell 
rajta. Az emberek tánczolnak, ugrálnak, nagy 
képet vágnak és hukfenczeket, mint a komé­
diások a brettlin. S a ki jól csinálja a móká­
kat, busás fizetést kap értük: pezsgőt, lan-
goustent. automobilt. Klleuben azok a meleg, 
büszke lelkek, a melyek megbecsülik magukat 

m vállalják a komédiázást, többnyire apró 
^éssé és elfojtott sóhajjá törpülnek a rival-

.bm. Kigyúlnak, elalusznak, mint a gázláng, 
s bár ők adják a világítást, szerepet nem ját­
szanak. 

Egy szóval bolondság a világ. A komoly 
dolgok ott képződnek. I hol egymagában áll 
a lélek I meg tud élni egymagában is. Csak 
az a ki befele él, élhet igazi emberi életet. 

És én élni akartam. Ez a vágyam döntött 
a válaszúton . . . Elbújtam az emberek elől s 
önmagamat kezdtem analizálni. És rájöttem, 
hogy csak olyan vagyok, mint más. Se jobb, 
•0 roszabh. legföljebb élesebb szemű. És arra 
is rájöttem, hogy az eml>erek külön-külön óriási 
értéket képviselnek. Csak a nyájban törpülnek 
el. Nem láthatók, miként a fa az erdőtől... 
Az ember jó. csak az institneziói roszak. EI-
hibázottak. Új rend kellene, új hit. új erköl-

Keresem az igazságot és várom az új Messiást. 
A hitem az. hogy el fog jönni. 8 hogy némi 
új igazságra rájöttem magam is. Nem a tu-
dományoB kutatás átján, esek holmi egy­
szerű mesemondás közben. Mialatt leírtam a 
Pityi Pal hunezfutságait, a Medika bukását, a 
halálraítélt paraszt egetvívó nyugodalmát s 
hitét. 

Nem bánom, ha kinevetnek is az önbiza­
loméri Én komolyan veszem magamat és a 

mesterségemet Azt tartom: kiki annyit ér 
mint a mennyire magát becsüli. 8 az önbiza­
lom, ha nevetséges 
az emberekre is. 

Bizonyságul elmondok egy történetet 

II. 

Egy kisvárosban történt. Valami dolgom 
akadt ott. Az úgynevezett nagyvendéglő külön 
éttermében ebédeltem... A szomszéd asztalnál 
ült a városi intelligenczia egy része: a telek­
könyvvezető, a szolgabíró, az árvagyám, ax 
útmester, két dijnok és egy fekete körmű 
gentry, a ki inni járt a városba. Egy másik 
asztalnál vigéczek tanyáztak, egy harmadiknál 
helybeli klubriászpartie. A középen négy keres­
kedősegéd preferánezot játszott a billiardon és 
snapszozott. őrült lármát csaptak. A szolga­
bíró összeránczolta tekintélyét a homlokán, de 
nem mert nekik szólni. Magam sem vagyok 
kedvelője a lármának, de mit csinálhattam 
volna a rőfszalajtók ellenében ? Hiszen nekem 
még tekintélyem sem volt, a mit összeráncol­
hattam volna. 

Mondok: tűrök. Csak arra vigyáztam, hogy 
a szilaj boltosok rá ne tapossanak a tyúksze­
memre s nyakam közé ne öntsék a rozsólist 

Ám hiába vigyáztam, az egyik megcsúszott 
valahogy, épen midőn szájához vitte a rozsó­
list és az ölembe esett. A rozsólist a nadrágom 
itta meg. Dühbe gurultam, de nem löktem ki 
senkit Még csak szemrehányást sem tettem a 
korhelynek. 

Azt megtette más helyettem... 
Csinos 30 éves férfi lépett a terembe. Meg­

látszott rajta, hogy legény a talpán, különösen 
a leányszivek között. Nyalka bajusza volt 
babos mellénye és piros nyakkendője. A szeme 
csillogott és vitézül hányta a lábát 

Idején lépett az étterembe, látta a kereskedő-
segéd ölömbe hullását. És megbotránkozott 
rajta. Nem sokat teketóriázott kivágta a mel­
lét és rendreutasította a bolti legényt 

— Miféle manér ez, kérem 
A rőfszalajtó kitápászkodott az ölemből és 

elfelejtett bocsánatot kérni. 
Kérjen az úrtól bocsánatot rivallt rá 

a nyalka jövevény. 
Ebből rettenetes összeveszés lett. Azt hit­

tem, verekedés lesz" a vége. De úgy látszik, 
az idegen legénynek nem volt szüksége az 
öklére, elhallgattatta a bolti fiút a nélkül, 
puszta tekintélye erejével is. 

— Tán nem tudja ki vagyok, hogy így mer 
velem beszélni? — támadt rá végtelen meg­
vetéssel. — Én a bekecsi sugárcsövezetö vagyok. 

Aszót dallamosan, szavallva ejtette ki. Gőgö­
sen tarkójába szegte fejét. A szeme szikrázott 
Egén valójából kiérzett. hogy nem ismer 
magánál külömb legényt, sem a BUgárcsőveze-
tésnél külömb művészetet. 

A retteg liú elhallgatott, megingott a tekin­
télyt parancsoló önérzet súlya alatt. 

De ott ult az öntudatlan hódolat a többi 
vendég arezán is. A suga tő gőgj* 
meghipnotizálta a lelkeket. Minden tekintet 
feléje irányult. 8 elnémult minden ajak. 

Tudja meg folytatta a büszke polgár 
szavait néma csendben, hogy kétezer ember 
élete fiigg tőlem. Ha nem jól tartom a sogár-
csövet, elpusztul az egész falu. . . 

Azzal leült és egy liter bort rendelt. 
. . . Csak később tudtam meg. hogy mi • 

sugárcsö és milyen méltóság a sugárcsövezetoi. 
A sugárcső a falusi y umpa tartozéka >a pr 
a sugárcsővezető az, a ki eme tartozékot tűz­
vészkor a markában tartja. 

Tehát nem valami nagy dolog. 
Am a falusi arszlán önérzetes szavai ma M 

a fülembe csengenek. S azt a hatást 
focom elfelejteni, a mit velük keltett 

Pedig alapjában nevetséges volt a dicseke* 
9 avainak nem is az értelmük adta mef 

a súlyát, hanem a lelke meggyőződése, a bité 
ércze. 

. . . íme a történet A tanulsága r A 1 
meg akarja győzni az embereket becsülje m«# 
magát és a mesterségét A túlságos önérzet 
bár önmagában véve komikus, sohasem váu* 
nevetségessé, ha erkölcsi alapja van. 

. - . Beismerem, hogy az én irkálásom ne" 
ér sokkal többet a sugárcsövezetö működés* 
nét de ez nem tart vissza attól, hogy vsle-
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bfaolto. mikor a sugárcaővet markolta: 
ha nem Ĵ l kezelem 
nyitom s ' " l ^ e és 
j^dika töri lput»ztul a falu. 

iZt gondolom hozzá. 
az én falum sokkal nagyobb Bel 
magában foglalja az uagyar i; 

KOSSUTH ÉS PÉCS VAROSA 
jumus s-ik» a koronázás és az 

alialános amnesztia után Pécs polgárainak 
a__r része módot akart • tulh La, 
oak arra. hogy hazajöjjön, itth 
sjtes világraszóló tel. tehát 
képviselő-jelöltnek az ep akkor elhunyt An. 
Pal helyébe. A másik páll jelöltje Bubr&jh 
llihálv. Pécs polgármestere volt a ki ke-
mint kir. közjegyző halt 
esete-M-i) győzelmével végződött a rá 
laazta- Ifi mber 17-én. 

Pécs város volt tehát az elxó, mely 
utthtud mandátumot adott. A választás iga­
zolása után Kossuth lemondott a mandátum­
ról s maga helyett Irányi Dánielt ajánlotta. 

négy siótöbbséggel meg is választottak 
ftejner Antal pécsi ügyvéd ellenéhen. 

Kossuthtal a választásra vonatkozó levele­
zést as azóta elhunyt BUtuhorn Antal volt KS-as 
bonvéd. előkelő íüszerkenskedő végeste. Ili 
rom levelet is irt Kossuth Blauhornnak, a 
melyek mind meleg hangon köszönik meg 
Pées város választópolgárainak irányában ta-
naattott ssivességét Az utolsó levél kapcsán 
még egy negyedik levelet is küldött Kossuth, 
de ez már a választóknak szól. 

\ eleknek, — a melyek egyikét hason­
másban közöljük, aktualitást ad épen most 
az. hogy Pécs városa szobrot emelt Kossuth 
Lajosnak s e szobrot — Horvay János mű­
vét - - most május 10-én leplezték Le. \ 
bor tehát egy régi benső viszonyt örökít meg 
e nagy hazafi és Pées városa kőzött 

Dr. Rónaky A'<< 

T Ü R R ISTVÁN FERENCZ JÓZSEFNÉL,. 
As 1*69 iki bármaMX0<r*U«8 teve. 

ier Emil, III. Napóleon császárnak a 
poross-franczia háború kitörésekor minis/ 

l'JOfi július havában kőzz* .l<k-
iralai kiadatlan részének, a kilenctedjl k 
Bek azt a fejezetét, mely arról szól, hogy 
Olaszország, Francziaország s a később hoz­
zájuk közeledő Ausztria-Magyarország I8<i'.»-bcn 
titkos tárgyalást folytattak egymással a vég­
bél, begy útját vágják Poroszország nagyra-
törd terveinek, s ha a háború Francziaország 
és Poroszország kést elkerülhetetlenné válik, 
hármas-szövetaéggé alakuljanak, és veszély ese­
tét fegyveresen támogatták egymást 

Kőnek. Ollmer szerint az volt az előz-
•faye, hogy Eraneziaország és Olaszország 
«**t tárgyalás folyt Ilóma kiürítéséről. Olasz-
**_*** abban a pillanatban, midőn a franezia-

**tt viszály kitörése valószínűvé vált, áll-
•___*o**n és nagy nyomatékkal sürgette e 
"Nyelésének teljesítését de Napóleon esá-
*_* mindig csak üres Ígéretekkel hitegette. 
* * • « * 7"örr látván tábornok, Viktor Emá-
•_*« király akkori hadsegéde kapott megbí­

rt az olasz király és / 
^•7**° n,e«r*T»rt viszony helyreállítására. 
OUivier előadásának e részéhes és további 

«***iboz Türr István a következőképen kap-
•""Jl* saját emlékezés 

Akoronázás után, 18W tavaszán, azt mon-
' kÜl' tgfneT Alulr<***ij Gyula gróf Bo-

_____*_•°©r most már el kelJene mennie tisz-
**"« • királyhoz, ki neki — az egykor ha-

•*""» ítéltnek — megkegyelmezett 
___- ___p o n •ni'esen, — felelte Türr — de 

j ^ J e g y e m e m , hogy az olasz király 
' hadsegéde vagyok és csak ebben a 

~J mehetnék a királyhoz. 
• • i újával ezután Andrássy megüzente neki, 

"2 f * király kihallgatáson fogja fogadni dél-
U?. ."?** °*»kor. Ea a kihallgatás nagy fel-

•* keKett mindenfelé. Türr Istvánt, midőn 
Turinba és jelentkezett a királyi 

KOSSUTH LAJOS LEVELE PÉCSI KÉPVISELŐVÉ VÁLASZTÁSA ÜGYÉBEN. 

palotában, ' király ezzel a 
k. rdéasel fogadta: 

— II B kihallgatása'.' Mondja csak, 
hogy tőrtéti' 

Kim • és hangsúly 
hogy I. menrivire fátyolt Ve­

sz |Kt8 és IXíí7 kőn esemé­
nyekre. Viktor Emánuel király figyelemmel 
hallgatta előadását aztán, gyors elhatározás­
sal így szólt: 

Menjen vissza Magyarországba, kérjen 
ujabb aodienczíát Ferencz József királytól. 
mondja meg neki, hogy szerencsésnek érez­
ném magam, ha alkalmam nyílnék bebizo­
nyítani, )t'»fi\ N •/"!•, 

nár Hécsben találta a királyt, 
ncz József nyájasan hallgatta meg az 

olasz király üzenetét és így felelt reá: 
— Mondja meg Ő Felségének, hogy én is 

szerencsésnek érezném magam, ha bebizon 
hatnám. 
jó rokon" 

Betűt gróf, az akkori külügyminiszter — 
beszéli Tön azt hitte, hogy a két ural­
kodó személyes közeledése után most már a 
politikai közeledés sem lesz lehetetlen. Tehát 
közölte Türr tábornokkal rokonszenvét Olasz­
ország iránt valamint az Olasz- és Francia­
országgal kötendő hánnas-szövetségre vonat­
kozó tervét Túrr mindezt közölte Viktor Emá-
nuelleL Az olasz király, kinek állandóan terü­
leti terjeszkedésre volt vágya, elérkezettnek 

látta az alkalmat, hogy Ausztriától 1 
dékén egy földdarabot k< én. III. 

ont,,i pedjg a franezia rajenetótnál l;<»má-
bol való kivonulását. I 

.t, ki III. Napóleon előtt 1868 d. 
:',! ikén kifejtette a hármastzővetség tei 
III. Napóleon Így felelt: 

Háborúra ugyan uín 
Ausztria-Magyarország. 01 ran-

oirszág il rtésre jutnának, ez h 
sitana bennünket minden • ellen, lg 
kezni fogok megegyezésre jutni az angol ki 
rálynővel és néhány angol állam fér < 
hogy így Anglia is velünk űy< o m 
talán összehozhatjuk 
/. Uiiiirvi ,ii 

' megbeszéli majd ki nataval: 
Sigra lovag olasz és Metternich herczeg 

rák és magyar nagyk 
Viktor Emánuel király ezután ismét Bécsbe 

küldötte Türrt ki felkereste Beustot és Khun 
hadügyminisztert aztán kihallgatásra jelent­
kezett a királynál és itt el ' rwi-
tínóróL Ferencz József király félbeszakította: 

— De hót mindül <*#«/.- rn ]e<iuck az, a ti 
fizet? 

A mire az olasz király küldötte megjegyezte, 
hogy *ezuttal majd máskép mennek a dolgok*. 

Való igaz, hogy Ferencz József király ez idő­
ben állandóan tartott Olaszország terjeszke­
dési vágyától, és Friedjung beszéli, hogy 
FnuKzíaországgal szemben, e szövetségi tár-
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gyalások során egyik feltételül kötötte ki, hogy 
Ausztria déli határainak biztossága érdekéből 
Olaszország is vonassák be a szövetségbe, a 
mi könnyen megy, ha a franczia csapatok el­
távoznak Eómából s az olasz király bevonul­
hat fővárosába. 

A továbbiakra nézve Ollivier beszéli ismét 
a következőket: 

Beust grófot megbízták a tárgyalás vezeté­
sével. A tárgyalás a legnagyobb titokban folyt 
a három uralkodó, továbbá Beust, Eouher és 
La Valette közt. Nigrának nagyon kis része 
volt benne. Eouher és La Valette 1869 már-
cziusában elkészítette szövetség tervezetét, mely­
nek tizenkét pontja volt. Meg volt állapítva 
bennök, hogy a szövetség pusztán védő jel­
legű. Támadóvá csak akkor válik, ha a szer­
ződő felek valamelyikét bármely hatalom há­
borúval fenyegetné. Ez csak Poroszország ré­
széről várható, abban az esetben, ha meg­
szegve a prágai szerződést, a déli államokkal 
szemben is azt a hódító politikát követné, a 
melylyel annektálta Schleswig-Holsteint, Han­
novert és Frankfurtot. Ha a szerződő felek 
egyike ellen hadat üzennének, a másik két 
fél vele közösen intézi az ügyet, még pedig 

Francziaország és Ausztria-Magyarország tel­

jes hadi erejökkel ós saját költségükön, Olasz­
ország azonban csak 200,000 emberrel s a 
költségek visszatérítése fejében. A Franczia-
országra és Ausztria-Magyarországra háramol-
ható előnyök nem voltak meghatározva, el­
lenben Olaszország részesedését előre meg­
állapították. Olaszország eleinte Nizzát és Ti­
rolt követelte, de csak Trientet ajánlották fel 
neki olyformán, hogy Ausztria azután Szilé­
ziában nyer kárpótlást. A római kérdésben 
azonban igen kevés vagy épen semmi enged­
ményt sem tettek, e miatt aztán vége sza­
kadt a tárgyalásnak. 

A három uralkodó e közben sok levelet 
váltott egymással, melyekben sajnálkozásukat 
fejezték ki, hogy nem köthettek szövetséget, 
de azért kölcsönösen megigórték, hogy min­
den körülmény közt jóbarátai maradnak egy­
másnak. 

Nigra gróf, Olaszország akkori párisi nagy­
követe, mást mond a szövetség meghiúsulásá­
nak okáról. Szerinte a porosz-ellenes szövet­
kezés csak azért dőlt dugába, mert a czár 
azzal fenyegetőzött, hogy azonnal szövetkezik 
Poroszországgal. —a. 

A F R A N K F U R T I F E J E D E L M I 
GYŰLÉS. 

A német fejedelmek tisztelgése alkalmából. 

«Tudnak-e mások is úgy felejteni, mint én?» 
Életének ez ünneplő hetében, midőn tisztel­
gését fogadta Bécsben a német fejedelmeknek 
kiket a német császár és porosz király vezetett 
eléje: Ferencz József király lelkében fájó em­
lékezéssel szólalhatott meg újra ez a kérdés 
melyet elérzékenyülten mondott Andrássy Gyu­
lának, midőn a volt honvédeknek és hátra­
maradottjaiknak ajánlotta fel a koronázási 
ajándékot. 

A német fejedelmek ! Kik egykor mint vezé­
rökre néztek reá, míg kenyértörésre nem ke­
rült a sor a német hegemóniáért közte és a 
mostani porosz király nagyapja közt, s ők 
megoszlottak: ki hiven kitartott mellette, a 
császár mellett, ki az ellenséges táborban állt 
vele szemközt. Vájjon ők-e? A nagy mérkő­
zés évének német fejedelmei ós királyai, moz­
dulatlanul összekulcsolt kézzel régóta pihen­
nek már; pihen Vilmos, az egykori ellenfél 
is, a későbbi jóbarát; csak Ferencz József él 
még mindnyájuk közül. 

Utoljára negyvenöt évvel ezelőtt látta Fe­
rencz József császár egy táborban, személye 
iránt való hódolatban, a német fejedelmeket. 
1863-ban volt ez, a frankfurti fejedelmi gyű­
lésen. Mint a ki még kezében tartotta a né­
met hegemóniát: ő hivta össze őket a régi 
birodalmi városba, s ők eljöttek mind, túl­
nyomó részt személyesen. Még azok is, a kik 
a porosz király pártján álltak; annyira tisz­
telték az osztrák házat, nemcsak hagyomány­
ból, hanem a fiatal császár személyében is. 
Csak a porosz király maradt távol s tiltako­
zott a fejedelmi kongresszus határozata ellen, 
mert a német kérdés közte és a Habsburgok 
közt hatalmi kérdés volt, melyet miniszter­
elnökének, Bismarcknak, kijelentése szerint 
csak vassal és vérrel lehetett megoldani. 

A magyar nemzet nyomasztó érzéssel kisérte 
a frankfurti fejedelmi gyűlés történelmi vonat­
kozásokban s a történelmi fény külsőségeiben 
gazdag eseményeit. Mindenki tudta, hogy ha 
Ausztria állása megszilárdul a német biroda­
lomban, Schmerling erősebb lesz Magyarország­
gal szemben. És a volt frankfurti miniszter 
főkép ezt akarta elérni. 

Ferencz József császár meglepetésszerűen 
hivta össze 1863 augusztus 17-ikére a frank­
furti kongresszust. Ő maga augusztus 16-ikán 
érkezett meg Frankfurtba, s e naptól fogva új 
életre kelt a régi császárlátogatások fénye az 
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ősi birodalmi városban. «Csöndes fájdalom­
mal de a szívnek mégis emelkedett érzelmei­
vel emlékezem még ma is — irja emlékiratai­
ban húsz évvel ezután Beust — azokra a fé­
nyes frankfurti napokra; nem azért, mert újra 
elvonulnak szemem előtt a pompázó felvonu­
lások, a Eőmerben tartott lakoma és a nagy 
tűzijáték jelenetei, hanem mert ismét élénken 
áll előttem, mily nagy és jelentékeny állása 
volt Ausztriának Németországban még néhány 
évvel a kiválása előtt is.» A császár augusztus 
17-ikén nyitotta meg a fejedelmi gyűlést a 
Thurn-Taxis herczegek palotájában, a hol a 
szövetségi gyűléseket tartották 1866-ig. Oly 
ügyesen és méltósággal beszélt, oly biztosan 
vezette a tanácskozást, mintha egész életét 
parlamentben töltötte volna. Beszédeinek gyújtó 
hatása volt, pedig hallgatói közt voltak oly 
fejedelmek is, kik, mint a badeni, oldenburgi és 
mecklenburg-schwerini nagyherczegek, hosszú 
időtől fogva majdnem minden esetben Porosz­
ország pártján voltak. A jegyzőkönyvet János 
szász király, Dante német fordítója vezette s 
az elnöki beszédre a bajor király felelt. 

A kongresszus ez első napját páratlan fényű 
ünnepek szakították meg; de a legemlékeze­
tesebb köztük mégis az a lakoma volt, melyet 
Frankfurt városa adott a fejedelmi gyűlés tisz­
teletére az ősi városházán, a Eőmerben, mely­
nek elsőemeleti termében, a Kaiser-Saalban, a 
német császárok arczképei borítják a falakat. 
Az utczákon ünneplő ós éljenző néptömegek 
fogadták és bámulták a fejedelmek történelmi 
fényű felvonulását. Benn a császár-teremben 
Ferencz József császár ült az asztalfőn, II. Jó­
zsef császár képe alatt. Szemközt ült vele a 
polgármester, ő mondotta a köszöntőt a feje­
delmekre. Beszédére Ferencz József császár 
felelt, a fejedelmek nevében szólva — ekkor 
utoljára. Kegyelettel ünnepelte az emlékekben 
gazdag ősi várost, és szavai nagy lelkesedést 
keltettek. Az egész társaság felállt, s a három­
szoros éljenzés elhallatszott a Bőmer-hegyig, 
a honnan a nép visszhangoztatta. 

Harmadnap a fejedelmi gyűlés elnapolta 
magát, míg visszatér Baden-Badenból a szász 
király, ki a fejedelmek által együttesen kül­
dött meghívót személyesen vitte el a porosz 
királynak. Vilmos király, ki egy izben már 
visszautasította a meghívást, sőt oly érzéke-

A NÉMET CSÁSZÁRNÉ ÉS MÁRIA ANNUNCIATA FŐHERCZEGNŐ SCHONBRUNNBA ÉRKEZNEK. 

nyen sértve érezte magát az osztrák császár 
akcziója által, hogy első tagadó válasza után 
oda is hagyta Gasteint, az ausztriai terü­
letet, a hol fürdőzni volt és Baden-Badenbe 
utazott: Bismarck határozott követelésére, de 
a trónörökös ellenzésével szemben, most meg­
ismételte a visszautasítást. «Tudj a-e, — mon­
dotta Bismarck Beustnak, ki elkisérte királyát 
Baden-Badenbe, — tudja-e, hogy a király na­
gyon boszankodik urának látogatása miatt? 
Azt mondja: «Ha legalább a vömet (a badeni 
herczeget) küldöttek volna ide, annak jól meg­
mosnám a fejét; de ők a tiszteletreméltó szász 
királyt küldik hozzám!* 

Frankfurtban most már a porosz király 
nélkül is folytatták a kongresszus tanácsko­
zását és végűi nagy többséggel elfogadták az 
Ausztria által előterjesztett reformtervezetet, 
melynek az volt a lényege, hogy a szövetség-
gyűlés ügyeit Ausztria elnöklésóvel hat tagú 
direktórium vezesse, melynek tagjai az osztrák 

császár, a porosz és a bajor király és felváltva 
két más német fejedelem, s hogy az új tör­
vényjavaslatok felülvizsgálására és megvita­
tására 300 tagból álló gyűlést küldjenek ki az 
egyes országok tartománygyűlései, és pedig 
Ausztria ós Poroszország egyenkint 75 tagot, 
a többi ország együttvéve 150-et. 

Ausztriának ily győzelmével végződött a 
fejedelmi gyűlés szeptember elsején. A csá­
szár nem lehetett megelégedve e diadallal. 
Szépek voltak a frankfurti napok, gyönyörű­
ségesek a díszelőadások, a nézők közt a feje­
delmek pompás csoportjával, lélekemelő a csá­
szár kirándulása az ősi császárkoronázó Mainzba 
és szemléje az osztrák és porosz szövetségi 
őrseregeken: a győzelem Poroszország nélkül, 
sőt tiltakozása ellenére, mégis vereség volt. 
És lassú léptekkel bár, de feltartóztathatlanúl 
eljött a leszámolás napja, mely megosztotta 
az ellenfelek közt a Frankfurtban még együtt 
tanácskozó német fejedelmeket. Most együtt 

A NÉMET CSÁSZÁR MEGÉRKEZÉSE A PENZINGI ÁLLOMÁSON 

A N É M E T F E J E D E L M E K B É C S B E N . — Jelfy Gyula fölvételei. 



A NÉMET CSÁSZÁR KIJÖN A KAPUCZINUSOK BÉCSI 
TEMPLOMÁNAK SÍRBOLTJÁBÓL. 

voltak ismét, az unokák, s nevükben I. Vil­
mos porosz király unokája, a császár, hódolt 
Bécsben "a frankfurti fejedelmi gyűlés volt 
elnökének. Ballá Mihály. 

BAZSALIKOM. 
N á d a s d y - d i j a t n y e r t k ö l t ő i e l b e s z é l é s . 

Irta E r d é l y i Z o l t á n . (Folytatás.) 

in. 
•Isten áldd meg a magyart .'» 

«Fűiménél a tenger csendes* — 
Jelenté hajdan Közlöny-ünk. 
Természetes, hisz az a rendes: 
Csönd van, míg csöndet nem törünk! 
De ím, hogy jó sok ország-pénzen 
«Cunard Line» áll most őrt a résen, 
A hol a nép kivándorol, — 
Már nincs csönd, lárma, i forgalom- van : 
Amerikába indul onnan 
Sok csélcsap és sok hű, komoly. 

Megélni nem tud, új országot 
Keres a nép hát ezrivel, 
Itt hagy hegy-völgyet, rónaságot, 
Kevés pénzt, sok bút elczipel. 
S éhez az ország (édes anyja 
Mindannyiunknak!) áldást adva 
Segédkezet nyújt, s úgy zokog: 
«Igaz, hogy ezzel vérem' vesztem, 
De én azért lám eleresztem, 
Legyenek másutt boldogok!» 

Sőt még mi több: utat egyenget, 
S kifosztót busásan fizet! 
Oh! nem csak fosztogatni enged, 
De kit bír, el még ő vitet H 
Van-e szülő, kinek szerelme 
Ily áldozatra képes lenne, 
Van-e csak egy is, ily badar ?! . . . 
De jóra, nagyra, szép- s nemesre, 
No meg botorra, s esztelenre 
Egyformán itt van a magyar! . . . 

Tehát van élet, zaj, meg lárma, 
A mely a várost fölveri. 
Nyelvét, — ki most az utczát járja — 
Horvát, s olasz szón tördeli. 
Mivel koronánk gyöngye, éke 
«Külön szép teste», büszkesége, 
Olyan, mint annyi má3 csodánk: 
Vele, hajh ! gőgösen dicsekszünk, 
De benne nem ritkán — verekszünk, 
S gyűlölség üszke hull reánk! 

Magyar kék tenger! . . . Három lépés! 
S az sem magyar, de — talián. 
S ez még jó volna! (Felségsértés 

Ne legyen szóm egy csöpp hiján!) 
Mert jobbról-balról átölelve 
Fog, tart az osztrák hő szerelme 
Tengert, meg szárazt egyaránt, 
S a kétfejű sas nyelvét ölti, 
A .léget német szóval tölti 
Ott is, hol — joggal úr hazánk! 

Oh annyi jog! mint a magyarnak, 
Másnak dehogy jut egyhamar! 
Árán megannyi véres harcznak 
Sok jogra tett szert a magyar. 
S szerzett is hozzá rég' hatalmat, 
De hogy a rókák rája csaptak, 
A sajt, s miegymás elveszett, — 
Am a hollónak szép a fényes: 
Maradt a jog, s ő erre kényes, 
A róka meg — nagyot nevet! 

. . . Pedig amúgy oly szép a város, 
Ifjú erőtől duzzadó, 
Utczája rendes, egy se' sáros, 
S nem is túl sok a pótadó! 
Akarsz izzadni ? Van sirocco ! 
Vagy fázni tán ? A bóra oly jó, 
Ki- és lehűt az, mondhatom ! 
Van hal, meg rák, meg maccaróni, 
Csodás Madonna, «tersattói», 
S tengerbe fúlni — alkalom! 

És van még egy, mi legfőbb «jó»-ja, 
A mi meg másutt nem terem: 
Külön főúri kormányzója, 
Ki úr a földön, s tengeren! 
S mióta az ipar csodája 
A benzint szomjúhozva várja, 
Kormányoz is a gróf ur ott! 
No nem várost, s nem tengerpartot, 
Legföljebb, — eltévesztve startot — 
Iromba töf-töf «auto»-t! 

Hát még mi van ? . . . majd elfeledtem! 
'Sz kikötő-város a neve ! 
S a kikötőt lám meg se' leltem, 
Úgy elragadt a gúny heve ! 
Van hát, no van, igaz, hogy nem nagy, 
De be azért még télen sem fagy, 
S vizének színe tiszta kék! 
Legalább ott, hol nem csúf, szennyes, 
(Hajók körül — mondják — ez rendes!) 
S tükrébe néz alá az ég! 

A mólók mentén, szerteszórva, 
Akad hajó is egy csapat. 
Nagy és kicsiny, de szűd' ég óvja! 
Nehogy —• Hamburgba' hidd magad! 
És azt se hidd, hogy az öregje 
— Sok messzi gyarmat terhét rejtve — 
Ho-z és visz, árút, kincseket! . . . 
Oh nem! e czélra ott a — bárka, 
S ha mégis lelsz egy óriásra, 
Nem árút visz, de — lelkeket! 

«Carpathia» a nagy molochnak 
Fehér bötükkel írt neve, 
Órjás bordái megropognak 
A mint a viz játszik vele. 
Nem a hullámok erejétől, 
De szörnyű súlya nagy terhétől, 
A mely nyűg most e szűk helyen, 
Ám két nagy lomha vaskoloncza, 
A móló mellett vízbe dobva, 
Leköti, s tűrni kénytelen. 

Kazánja fűtve reggel óta, 
Lebbenti immár szárnyait! 
Szeretne szállni, ám az óra, 
A melyben indul, nincsen itt. 
De messze sincs, s az izgalomnak 
Érzései reája rontnak, 
Éledni kezd a szörnyeteg: 
Dobog a keble, fúj zihálva, 
S széles, nagy hátán futva, járva, 
Nyüzsögnek apró emberek. 

Csikorgó vasláncz, hosszan lógva, 
Jár föl s alá darú-csigán, 
A melynek gőz a mozgatója. 
S erősebb, mint egy ős — Titán. 
Mint egy kolosszus görbe karja, 
Emel s letesz, halmozva rakva 
Besózott húst, halat, szenet . . . 
S a vízi szörny nagy, megnyílt gyomra 
— Előrelátó lévén gondja — 
Magába mindent eltemet 

A roszszagú, homályos mélybe' 
A hova nap sohsem nevet, 
Hová más fény is lopva lép be, 
Tűz-tengert szítnak emberek. 
Fullasztó hőbe', kőszénporba', 
Zihálva, szinte fuldokolva, 
Dolgát mind szótlanul teszi — 
Ok! a teremtés koronái ! . . . 
Igaz, hogy rajtuk ezt nem látni, 
Mert még arczuk sem emberi! 

Föntebb, de még lent, konyhák vannak, 
Nem egy, de négy is, óriás! 
(Az emberek, ha jól nem laknak 
Nem ízlik nékik semmi más!) 
Kukták, szakácsok úgy forognak, 
Mint hogyha vége a dolognak 
Vidám, nagy czéczó volna csak, - -
De hát az ember itt már ember! 
Mert enni kell, habár a tenger 
— Hogy is mondjam csak? — tánczba kap! 

Szobalány, pinczér, s több más szolga 
Asztalt terít három helyen. 
Hajh! úrnak itt is más a dolga, 
Vár rá díszített nagy terem ! 
Öt-hat fogásból áll ebédje, 
Kettő ha jut csak a szegényre 
Bádogba', deszka-asztalon. — 
Ott hagyja azt is, nem tud enni, 
Pedig — ha így is — vendég' lenni, 
Mikor lesz ismét alkalom ?! . . . 

Fönt meg matrózok állnak sorba, 
Fogadnak számos érkezőt. 
«Födélköz? — tessék erre jobbra!» 
(dde férfiak!)) — «Oda nők!» 
A keskeny palló, — átalvetve 
A víz fölött a part-kövekre — 
Alig győz embert önteni; 
Megroppan fája, hajlik egyet, 
Recsegve hordja ezt a terhet, 
De mert «muszáj», hát — emeli! 

Jönnek sorjába', egyre-másra, 
Öreg, meg ifjú, lány s legény, 
Butyort emel mindegyik háta, 
Mind oly bús és mind oly szegény! 
Arczukra szótlan bánat írva, 
Mint ki utolsó könnyét sírta, 
S fásultan várja, hogy mi lesz? 
Leszámolt! vagy hogy számot vetni 
Nem is tud! Ennek így kell lenni! . . . 
S ez ellen aztán mit se tesz. 

Itt egy idős pór. Kék dolmánya 
Régebbi jó módról beszél. 
Ma gyűrődött, a foltot hányja, 
S ma már — gazdája sem kevély! 
Kezébe' bot van, épp' nem mondja, 
De látszik rajt', hogy azt gondolja: 
Nem vándor, — koldusbot biz az! 
Nehéz út, melyre úgy indulnak. 
Hogy végét nem tudják az útnak, 
S a búcsúszóra nincs vigasz! 

. . . Amott menyecske kis gyermekkel, 
(Nyílt rózsa, s bimbó egy tövön !) 
Hogyan ! ? hát futni ily korán kell ? 
Honn már gyermeknek sincs öröm? 
— Az apja kint van, s azt akarja, 
Hogy az a gyermek, s édes anyja 
Kövessék; nem marad maga ! 
S azok lám mennek első szóra, 
S talán nem is tehetnek róla: 
Szebb nékik már az új haza! 

S aztán a többi! . . . Nagy csoportba' 
Vonulnak búsan, hallgatag', 
Egész nap nincsen vége-hoszsza, 
S ha egy nem indul, van harag! 
De hát a «pakszus» nincsen rendbe, 
Avagy a «felcser ún> a szembe' 
Valami kóros bajt talál, — 
Vigyáznak itten erre szörnyen, 
Mert hát kórház lehetne könnyen 
Ez alkotmány, mire megáll. 

Estére készen vannak mégis, 
Megtelt a nagy hajó öle, 
Kigyúlt az első parti fény is : 
Bóján a lámpások tüze. 
A mennyi utas, mind talpon van. 
Helyet keresgél, majd a honnan 
Búcsút int, s búcsút elfogad, — 
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Meghatja a szokatlan lárma, 
S az indulásnak perczél várva. 
Sóhajt bizony nagyot, s sokat! 

. . . Komor, borongós hangulatban 
Áll Véghy a födélzetén, 
Szoborként; szinte mozdulatlan, 
Mint őrtorony a tengeren. 
Kívül nyugodt, de belsejébe' 
Küzködve, győzve, bízva, félve, 
Száz érzés, idulat csatáz'. — 
S ő tudja ezt, de eltagadja, 
Dermesztő külső nagy nyugalma. 
Csupán bent ég a tűz, a láz! 

Egész nap látta, mint ömölnek 
E ringó sírba vérei, 
S úgy érzé: itt valakit ölnek 
És ő nem tud segíteni! 
Már-már kiáltott, ott ült ajkán 
— Mint vészmadár a zúzott sajkán — 
A tiltó szó : megálljatok ! 
De aztán csüggedőn belátta: 
Nincs jussa néki itt tanácsra, 
Sorsukat intézzék magok! 

Miért is mennek? mért rohannak 
Idegen égi táj felé? 
Karjába a «Bizonytalan»-nak, 
Küzdelmet téve bék' elé? 
Szerette volna megkérdezni, 
Mért kell a honnak így vérezni, 
Micsoda átok-súly alatt? 
De nem mert szólni. Ő mást vádol ? 
S maga azért szülő hónából 
Szintén menekszik, megszalad! 

,.,De ha nem kérd' is hogy figyeljen 
Van mód reá, s bő alkalom. 
Közéjük áll, s bármerre menjen, 
Okulhat számos sóhajon. 
Okot fölhoznak százat, ezret, 
Viszályt, meg bút, meg nagy keservet, 
Az ezt, emez mást emleget, — 
De mégis egy a sóhaj vége, 
Bárhol kezdődik, erre tér le : 
«Itthon megélni nem lehet!» 

Nagy vád ez ! s j a j ! ha úgy van tényleg, 
Egykép ér gyermeket, s szülőt! 
Nagy bűn az élhetetlen élet, 
Ne is szánj ilykép' bünhödőt! 
Megélni tudni — hinni tessék! — 
Nem érdem még, csak kötelesség, 
Ez az az ősi tartozás, 
A mit leróni hogyha nem tudsz, 
S az élet nagy harczából elfutsz — 
Nem hős vagy ! gyáva! — semmi más ! 

Nem mondja ezt, s nem is gondolja, 
Csak érzi öntudatlanul, 
Még el se ment, s már önvád nyomja 
Es ő bús — akaratlanul! 
• • • Ejh! mégse! gyönge nem lesz már is, 
Ur lett szivén, úr lesz tovább is, 
Hisz e sok ember itt körül: 
Csak igazának a tanúja, 
8 ha ott is arczán titkolt búja . . . 
Hogy — indul mégis, mind örül! 

De immár rendbe' útra készen, 
Mozdulni kezd a szörnyeteg, 
Vezényszó hangzik el keményen. 
° a gőz-síp bömböl, sistereg. 
A vasmacskák már fönt pihennek, 
A matrózok már nem sietnek, 
szabott helyén áll mindenik, — 
A szörnyű nagy gép kattog-berreg, ' 
Vaskarja mozdul, álmot kerget, 
eszmél . . . s erővel megtelik! 

Süvöltve vág pánczélos orra 
A csöndes vízbe mély sebet, 
szétválik az, s meg' összeforrva 
Urvenylik, zúg, habzik, remeg. 
A nagy csavarnak minden szárnya 
&gj éles kard, mely körbe járva 
^evagja száz hullám fejét, — 
l>e száz helyett ezer nő újra, 
£gyik sem enged, ily nagy útra 
kiadja mindkettő hevét. 

A parton állók bámész népe 
kendőt lobogtat, integet, 

VASAKNAPI ÚJSÁG. 399 

De'«éljen-zaj» nem száll a légbe, 
Sok inkább sírna, mint nevet. 
Búcsúznak, bár nem ismerősök, 
Nem is művésznők, sem nem hősök, 
A kikkel indul a hajó, — 
De ki hazát veszt, — bár nem kéri — 
Útjára el részvét kiséri, 
Egy sóhaj, búsan szárnyaló. 

Lehullt az alkony . . . szürkületbe 
Von mindent tompa félhomály. 
A parttól távolodva egyre, 
Hajónk mind mélyebb vízre száll. 
Arczezal mindenki arra fordul, 
A hol a parti őrtoronybul 
Röppenve kél egy fénysugár; 
Nem mint a mozlim: napkeletre, 
Nyugatra, mint a fészkét vesztve 
Árván bolyongó rab madár! 

Köztük van Véghy is, ki lelkén 
Úrrá engedte a daczot, 
Karját keresztbe fonva mellén, 
Agya effélét forgatott: 
((A kép, mely itt élénkbe tárul: 
Alkonyba válni meg hazánktul, 
Ah ! oly bús és oly megható! 
Harold búcsúja jut eszembe: 
Isten-hozzádot zengni versbe', 
Hajh ! csak ne volna untató! 

"Igaz, hogy apród nincs mellettem, 
De hát segít az «önbeszéd» ! 
S ha egy pár rímre rímet leltem, 
Ez egymagámtól ép elég! 
Kezdjük tehát: Jó éjszakát hon ! 
Fogadd áldásom és nem átkom, 
Ámbár oly mindegy ez neked! . . . 
Hozzá vagy szokva, s meg se érzed, 
Hogy kikkel telve e födélzet, 
Az mind . . . mind hűtlen gyermeked! 

«Jó éjszakát! A nyájas partok 
Immár alighogy látszanak. 
Mint rég nem látott ember-aczok 
Emlékén —• bágyadt szín s alak. 
Hajónk suhan, mint vízi sellő, 
Nem ér utói a parti szellő, 
Legföljebb gyönge neszt okoz . . . 
Sóhaj talán ? Nem! Mért is szállna 
Száműzött gyermekid nyomába 
Sóhaj ? . . . Hazám ! csak álmodozz ! 

«Jó éjszakát! . . . Lásd, nem sajnállak, 
S hiszem, hogy engem sem siratsz! 
Lehet, hogy egykor újra látlak, 
S fiadnak ismét elfogadsz. 
Avagy hogy vissza még se térek . . . 
És így velem pár csöppnyi véred 
Mégis csak végkép elveszend . . . 

Mi az! ? . . . Ki annyi veszteséget 
Kiállt már, mint te, azt nem éget 
Új seb! . . . Aludni int a csend! 

«Jó éjszakát! . . . Kik itt maradnak. 
Hidd el, nem jobbak, mint magam! 
Nem vettem el, mit mások adnak, 
Tied volt tettem és szavam! 
Lélekkel, szívvel, öntudattal, 
S — tán ez hibám volt: — büszke daczc^al 
Akartam lenni gyermeked! . . . 
S te mégis könnyen elbocsátasz, 
Nem is marasztalsz, meg se áldasz, 
Jó éjt! . . . Hol van még reggeled ? 

• Jó éjszakát! . . . Rossz tündér játszik 
ízetlen tréfát tán velem? 
A lelkem megrendülni látszik. 
Vagy én ezt így csak képzelem! . . . 
Könyűm a belső láz fölissza! 
Kit hagytam itt? s ki vár majd vissza? 
Legföljebb tán vén, jó dadám . . . 
Ne érzelegjünk ! búcsúzzunk csak! 
Kitől itt százan, ezren futnak — 
Jó éjszakát hűtlen hazám ! 

<( Jó éjszakát! , . . A part már távol, 
S szivemhez isten oly közel! 
Köd libben, mint egy könnyű fátyol, 
Felejtő éjjel! óh jövel! 
Ködön túl, s túl az esthomályon, 
Néhány sírhalmon, s egy kis házon 
Búcsúzó lelkem megpihen . . . 
Sirok? Nem! félre gyáva könynyel. 
S elő a néma, zord közönynyel — 
Jó éjt hazám ! s te csitt szivem! . . .» 

) 
Magában Véghy így. — Körülte 
Már régen mély, nagy csönd honolt, 
A lelkeket meg bánat ülte. 
Beszélt e csönd, bár néma volt! 
Ezer tekintet egy kis pontra 
Meredt: az elfogyó partokra, 
Ott, ott! még látszik egy vonal! . . . 
S ezer szív dobbant egy ütemre, 
Szorongva, félve, s összerengve 
Röppent föl száz, halk, bú's sóhaj. 

A viz sötét lett, fönt az égen 
Nem gyúlt ki csillag reszketőn, 
Pár lámpa ég csak a födélen, 
S a part küld fényt még elveszőn. 
Még egyet villan, s aztán vége! . . . 
Sötét szárnyán, a zordon éjbe 
A nagy hajó előre tart . . . 
S most, mintegy tündér-intelemre. 
Fölhangzik fájón, bús ütembe' 
Az «Isten áldd meg a magyart!» . . . J 

(Folytatása következik.) 
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KOSSUTH FERENCZ ES KOSSUTH LAJOS TIVADAR A PÉCSI SZOBORLELEPLEZESEN. 

A H É T R Ő L . 
A (mertnek lelke. Ennek a szörnyűséges 

dánosi pörnek van egy jelensége, a mit már 
a tanulsága vigasztaló erejééit is érdemes 
leszögezni. Az egész czigánybanda úgy hat, 
mint egy fekete tömege a megátalkodottság­
nak. Az emberi léleknek, a jóra való hivatott­
ságnak se szemükben, se szavukban semmi­
féle nyoma. Kétségbe kellene esnünk, elgon­
dolván : ime ilyen az ember, az ő őseredeti 
mivoltában, ha az intézményes társadalom 
rendje és erkölcse át nem formálja! Rettene­
tes tanulság, de szerencsére ráczáfol néhány — 
gyermekarcz világossága. A konok tagadás és 
gyalázatos szitkozódás sötét kórusából kieseng 
néhány vékony gyermekhang és kedvesebb, 
szebb, vigasztalóbb igazságot hirdet. Nemcsak 
az igazságszolgáltatás munkájának adtak be­
cses adatokat a kis Lakatos Róza, Lakatos 
Murzsa meg Jancsi, hanem nagy szolgálatot 
tettek emberi büszkeségünk forrásának, annak 
a tudatnak is, hogy az ember jóra és szépre 
született. Ez igazi természete, vele született 
rendeltetése. Ezeket a szegény kis fekete fió-
kákat erkölcsre, jóra, szeretetre, erényre bizo­
nyosan nem nevelték. Sőt ott születtek a bűn 
ölében, a hol ismeretlen vagy gyűlölt mindaz, 
a mit mi tisztelni, védeni és követni méltó­
nak tanultunk. A hol az a vezér, az a hős, 
az a derék, a ki a legügyesebben tud lopni, 
a legvakmerőbb a rablásban és a legkegyetle­
nebb a gyilkolásban. És mégis, mikor a ban­
dával elfogják őket, az egyik gyermek, Laka­
tos Róza, odasompolyog a csendőrhöz és el­
csukló hangon igy szól: 

— Szeretnék elmondani mindent, mert na­
gyon fáj a szívem... 

És vallott. Pedig azt már tudta, mert arra 
megtanították, hogy halállal lakol, a ki elárulja 
a véreit. És sorra vallanak a gyermekek mind, 
mert a félelemnél, a mit beléjük oltottak, erő-
sebb a lelkükben valami, a minek velük kel­
lett születnie és a mi azt mondja nekik, hogy 
ebben a harezban, a mely most körülöttük ka­
varog, nem szabad a véreik pártján lenniük. 
Mi ez a valami, ha nem az ember eredendő 
erkölcse, a jóra való rendeltetése! Ha a fel­
nőtt czigányban ^nnek a nyomait többé nem 
találjuk, ez csak azt bizonyítja, hogy a czi-
gany is a maga körülményeinek a produktuma 
es közeüsége a természethez nem jelent okve­
t l e n ü l közelséget az ember természetéhez. 
A gyermek mégis csak hitelesebb tanú arra, 

°gy mi az, a mi velünk születelt és ezek a 
szerencsétlen kis fekete rajkók nagyban meg-
|gasztalnak bennünket azokért a lesújtó tanul­

ságokért, a melyekkel az öregjeik erkölcse 
Keseríti meg a gondolkodásunkat. 

Aggkori nyugdíj. Anglia miniszterelnöke, 
Asquith beterjesztette az alsóháznak a világ­
birodalom költségvetését, a mely közel öt mil­
lió font sterling, tehát körülbelül százhúsz 
millió korona fölösleggel zárja Nagy-Britannia 
háztartásának mérlegét. Ez az öröm az ango­

loké, de volt Asquith miniszterelnök előter­
jesztésének egy része, a mely az egész világ 
tiszteletteljes figyelmére érdemes. Az angol 
miniszterelnök egy törvényjavaslatot jelentett 
be, az öreg emberek segítéséről. Ezt az agg­
kori nyugdíjat megkapja minden angol állam­
polgár, a ki hetven esztendős és a heti jöve­
delme tiz shillingnél, vagyis a mi pénzünk 
szerint tizenkét koronánál kevesebb. Anglia, 
a mely humánus intézmények dolgában már 
régóta vezető szerepet játszik Európában, ezzel 
a törvénynyel megint példát mutatott a mű­
velt emberiségnek. A régi germánokról tudva 
van, hogy az öreg embereket, a kik harezra és 
munkára immáron alkalmatlanok, gyöngék vol­
tak, egyszerűen agyonverték. Ez az erkölcs, 
hála Istennek, azóta már kitakarodott a lel-
kekből. Az öreg embereket ma már nem verik 
agyon, az ősz hajnak megvan a tisztelete, 
de ez a tisztelet való tartalmában nem sokkal 
több, mint mérséklése annak a mohóságnak, 
a melylyel a harezra és munkára képes ener­
gia magának követel minden meghódíthatót: 
földet és kenyeret. Rostand-nak van egy gyö­
nyörű külteménye az öregségről, a melyben 
azt mondja, hogy az arany a fiataloké, a mit 
az öreg ember kap: egy nagy ezüst medália, 
a melyet a fején visel, jutalmul azért, hogy 
volt ereje végigélni egy hosszú életet. Fös­
vény jutalom, mert élni, vagyis vállalni min­
den szenvedést, békén tűrni a fiatalság örö­
meinek, reményeinek elmúlását, maga is ér­
dem. A ki hetven esztendőt élt, ha még oly 
jelentéktelen sorban is, okvetetlenül dolgozott, 
szenvedett vagy kiállt annyit, hogy a mi 
kevés az életéből még hátra van, azt emésztő 
gondok nélkül tölthesse el. De az öregekről 
való gondoskodás nem is egyedül az ő érde­
kük. Nem élveznők-e valamennyien nyugod-

A SZOBOR, HORVAY JÁNOS MÜVE. 

A P É C S I K O S S U T H - S Z O B O R L E L E P L E Z É S E . — Jelfy Gyula fölvételei. 
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tabban, zavartalanabbul, harmónikusabban az 
élet tavaszának és nyarának örömeit, ha soha 
se látnánk ínséges aggastyánt, elhagyatott, sőt 
éhező, kolduló öreg embert? Ugy gondoljuk, 
egy társadalom csak akkor kész, szervezetében 
csak akkor tökéletes, ha az erejéből telik mind­
azok számára is, a kiknek a természet rendje 
a gyöngeséget adta sorsukul. Boldog Anglia, 
a melynek megvan a módja hozzá, hogy 
megadhassa gyermeknek, felnőttnek, aggas­
tyánnak azt, a mivel ember az embernek tar­
tozik ! 

* 
Heil Paula. A héten egy urileányt temet­

tek, a ki önként ment a halálba. Eldobta 
magától az életet. Nem a nyomorúság kergette 
a sírba. Előkelő család gyermeke volt. meleg 
otthon öle védte minden zavartól. Mindössze 
huszonhat esztendős volt, tehát bizonyára na­
gyon is fiatal ahhoz, hogy immáron soknak 
találja az életet. Ilyen körülmények között 
az ember önkénytelenül szerelmi tragédiára 
gondol. De a szerelemnek ebben a tragédiában 
nem jutott szerepe. Miért kellett tehát meg­
halnia a szegény, fiatal Heil Paulának ? Azért, 
mert ez a fiatal leány másként fogalmazta 
meg ezt a kérdést és — nem találta meg rá 
a feleletet, ő azt kérdezte magától: miért 
éljek? Bizonyára olyan kérdés, a melyet a 
legkevesebben tesznek föl maguknak azok kö­
zött, a kiknek a sors megadta a módot rá, 
hogy ez a kérdés a számukra kérdés legyen. 
Kinek jut az eszébe töprengeni azon, hogy 
miért éljen, ha a körülményei olyanok, hogy 
minden töprengés nélkül szépen, nyugodtan, 
fáradság és gond nélkül megélhet? Kinek jut 
eszébe, hogy tartozásnak tekintse az életet, 
mikor ez semmit se követel tőle? Kinek jut 
eszébe, hogy elviselhetetlennek tartsa az életet, 
mikor semmi egyéb dolga sincs, mint hogy — 
élvezze? Hiszen ez az állapot az, a mi az 
emberek vergődő tömegének a legnagyobb 
vágya, álma, kívánsága. És a szegény Heil 
Paula nem bírta ki ezt az állapotot. Nem birta 
ki, mert e leány lelkében az emberi rendelte­
tésnek egy emelkedett, büszke tudata lakott. 
Az a tudat, hogy mindnyájan egy hivatásnak 
a hordozói vagyunk a földön és az életünk 
értékét e hivatásnak tett szolgálatunk értéke 
adja és szabja meg. A fölöslegesség érzése a 
kiváló lelkek fájdalmas és büszke tragikuma. 
Csak olyan embert sajt, a kiben erős a tudat, 
hogy megfelelő körülmények között hasznos le­
het. Minden öngyilkosság dezertálás: de ezernyi 
ilyen szerencsétlen dezentor között akad egy, 
a ki nem a kötelesség elől fut meg, hanem 
azért, mert nem tud hozzá jutni a maga ér­
zett kötelességéhez. Az ilyen emberért mindig 
nagy kár. Kára az életnek és kára annak a 
hivatásnak, a melyet a körülmények végzetes 
alakulása egy becsületes, nemes, érczes ener­
giától fosztott meg. 

Házbér-kalendáriom. A kalendárium csak 
egyféle esztendőt ismer, a mely január else­
jén kezdődik -tje déczémber harminczegyedikén 
ér véget: de ez a kalendáriomi beosztás nem 
érvényes az életnek minden területén. Például 
az iskolai eí'kjjt kalendáriomi esztendőbe ha­
rap belé, szeptemberben kezdődik és június 
havával ér véget. Hasonlóképen alakul a par­
lamenti meg'a színházi; esztendő is. Ennek a 
beosztásnak a szó szoros értelmében a levegő­
ben van az oka, mert a nyári hőség nem ked­
vez se a tanulásnak, se a- szónokiásnak, se 
az előadóművészetnek. De külön kalendárioma 
van ezeken kivül a — házbérnek is. A kalen­
dáriomi évnegyed hónapjai január, április, 
július és október, de a házbér-eszterldő fer­
tály os hónapjai: február, május, augusztus és 
november. Micsoda okok teremtették meg ezt 
az eltérést, erre a kérdésre a feleletet legfö-
lebb talán csak akkor fogjuk megkapni, ha 
sikere lesz annak a most megindult mozga­
lomnak, a mely azt akarja, hogy az évnegyed 
csakugyan évnegyedkor legyen a háziurak és 
a lakók számára is. Most hasztalan töri az 
ember a fejét rajta, nem jgen lehet rájönni, 
miért alapított a házbér magának külön ka-
lendáriomot: de azért elemi a valószínűség, 
hogy ez minden ok, sőt nyomós ok nélkül 
nem történhetett. Talán úgy van a dolog, hogy 

ez az ok az idők folyamán az okozata szü­
netelésének állapotában annyira a háttérbe 
szorult, hogy ma már nem is tudjuk meg­
találni. Arra' tehát az új rend mindenesetre 
jó szer lesz, hogy eszünkbe juttassa: — mi 
a hibája? Akkor azután megtanuljuk, mi a jó 
abban, hogy nem január vagy április, hanem 
február meg május elsején kell fizetnünk a 
keserves házbért. Mert hogy ebben valami jó 
is lenne, azt most igazán nem érezzük. Talán 
a reform majd hozzá segít bennünket, hogy 
rájöjjünk a rejtett jó izére ! 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Fosazzaro Antnnio. — Fordította Bezerédj István. 

S most jött ez a rettenete^ kérdés ! Feleljen-e 
rá, vagy ne? Ha felel s feltárja első ízben a 
szive mélyén eltemetett dolgokat, kiszélesíti a 
fájdalmas szakadást; de lehet-e nem őszinte? 
Hallgatása oly sokáig tartott, hogy Franco 
megint kérdezte : 

-— Nem beszélsz ? 
Összeszedte minden erejét és beszélt. 
— Igaz, a lelkem sohasem volt teljesen a 

tied. — Egész valójában reszketett e szavaknál 
s Francónak elállt a lélegzete. — Mindig külön­
bözőnek s t öled távol állónak éreztem maga­
mat — folytatta Lujza, — abban az érzelem­
ben, melynek a többin kell uralkodnia. Te ben­
ned megvannak az anyám vallásos nézetei. 
Anyám úgy értette s te is úgy érted a vallást, 
mint a hitnek, szertartásoknak és parancsola­
toknak összeségét, melyeket az isteni szeretet 
sugallt. Nekem mindig visszatetsző volt ez a 
felfogás, sohasem tudtam igazán érezni szere­
tetet, bármennyire erőlködtem is, egy láthatat­
lan és érthetetlen lény iránt; sohasem tudtam 
megérteni, mi haszna van annak, ha eszemet 
kényszerítem olyan dolgok elfogadására, melye­
ket nem értek. Mégis égő vágyat éreztem, hogy 
életemet valami olyas jóhoz irányozzam, a mi­
nek eszméje felül áll érdekeimen. Továbbá 
anyám annyira belém oltotta példájával és sza­
vával Isten és az egyház iránti kötelességeimet, 
hogy kételyeim igen nagy fájdalmat okoztak 
nekem s küzdöttem ellenük, a mikor tudtam. 
Anyám szent volt. Eletének minden cselekedete 
megfelelt hitének. Ennek is nagy hatása volt 
reám és tudtam, hogy eletének legnagyobb bá­
nata volt atyám hitetlensége. Megismertelek 
téged, megszerettelek, hozzád mentem nőül, 
megerősödtem elhatározásomban, hogy vallási 
dolgokban olyan leszek, mint te, mert te olyan 
voltál, mint anyám. De ime, egy kis idő múlva 
azt találtam, hogy mégsem vagy olyan, mint 
anyám. Ezt is elmondjam? 

— Igen, mindent. 
Azt találtam, hogy te vagy maga a jóság, 

hogy a szived a legmelegebb, a legfenköltebb, 
a legnemesebb a földön, hanem hogy a hited 
és életed szinte feleslegessé teszi mindezen kin­
cseket. Te nem dolgoztál. Megelégedtél azzal, 
hogy szeretsz engem, szereted a gyermeket, 
Olaszországot, virágaidat, zenédet, a tó s a he­
gyek szépségeit* Ebben a szivedet kiivetted. 
A magasabb eszményt illetőleg elég neked hinni 
és imádkozni. Hited és imádságod nélkül a tü­
zet, mely lelkedben van. annak áldoznád, a mi 
itt a földön biztosan igaz, biztosan igazságos, 
éreznéd annak szükségét, hogy dolgozzál, mint 
a hogy én érzem. Tudod már, minőnek szeret­
nélek látni bizonyos dolgokban ? Például, ki 
érzi jobban a hazaszeretetet, mint te? Senki. 
Tehát én azt szerettem volna, hogy igyekezzél 
igazán szolgálni hazádat, kevéssel vagy többel. 
Most elmész ugyan Piemontba, de főleg azért 
mész el. mert, úgyszólván, nincs már miből 
élnünk. 

Franco tiltakozása jeléül haragos mozdulatot 
tett. 

— Ha akarod. szólt Lujza alázatosan. —: 
abbahagyom. 

Nem; nem. ki vele egészen. Jobb így! 
A nélkül, hogy Piemontba mennél, lett 

volna tenni Való Yalsoldábaii. a Porlessa- és 
Intelvi-völgyben. ugyanaz, a mit Y. megtesz a 
coniói tónál, összeköttetésbe tépni a néppel, 
ébren tartani a hazafias érzést) előkészíteni 
mindazt, a minek jó elkészülve lenni a háború 

szeret-

idejére, ha elérkezik. Megmondtam ezt neked 
de nem tudtalak meggyőzni. 

Férje homlokáról éles fájdalmat, ellenséges 
hidegséget olvasott le. Felkelt, lassan-lassan 
közeledett feléje, összetett kezekkel, keresve 
szemeit, melyek kerülték öt. De megállt útköz­
ben, mintha fensőbb erő taszítaná vissza, jól­
lehet amaz nem szólt egy szót sem. nem tett 
egy mozdulatot sem. 

- F r a n c o ! — könyörgött. — Nem 
hetsz többé? 

Férje nem felelt. 
— Franco, Franco ! - szólt, feléje nyújtva 

összetett kezeit. Azután egy lépést tettelőre. 
Emez hirtelen hátrált. így álltak szemben, hall­
gatva, egy örökkévalóságnak tetsző fél perczig. 
Franco összeszorította ajkait, hallatszott sza­
pora lélegzete. Ő szakította meg a hallgatást, 

— Az, a mit mondtál, valóban a saját gon­
dolatod ? 

— Igen. 
Kezeit egy szék támláján tartotta. Hevesen 

megrázta s keserűen szólt: 
- E l é g . 
Lujza kimondhatatlan szomorúsággal nézett 

rá s így szólt: «Elég?» Az haragosan felelt: 
«Igen, elég, elég, elég!» Hallgatott egy pilla­
natig s nyersen folytatta : 

— Lehetek naplopó, lehetek tétlen, önző, a 
mit csak akarsz, de nem vagyok már gyermek, 
hogy meg lehessen nyugtatni nyájaskodással, 
miután elmondtad, a mit mondtál nekem' 
Elég! 

— Oh, Franco, fájdalmat okoztam neked, 
tudom, de oly nehezemre esett fájdalmat okozni! 
Nem lehetsz irántam elnéző? 

— Ah, elnézőnek lenni irántad! Te sújtani 
akarsz, azután legyek elnéző irántad! Te fölötte 
állsz mindenkinek, te Ítélsz és elitélsz. 

Nem akart mást látni a feleségében, mint a 
kevélységet, pedig a saját haragja is majdnem 
egészen kevélységből, sértett önérzetből eredt, 
tisztátlan harag volt, mely elsötétítette eszét és 
szivét. 

Lujza hallgatott, elfoglalta ismét helyét, meg­
próbálta folytatni munkáját, idegesen babrált 
eszközeivel, a nélkül, hogy tudná, mit tesz. 
Franco kiment a terembe, becsapva maga mö­
gött az ajtót. 

A sötét teremben, mely öt óra óta el volt 
hagyatva, fagyos hideg volt, de Franco észre 
se vette. Ledobta magát a kanapéra, átengedte 
magát fájdalmának, haragjának. Meglepetés, 
keserűség, harag, jó és rósz gondolatok eleinte 
valóságos forgatagban viharzottak agyában. Az­
után megnyugodott abban, hogy elképzelte 
Lujza megbánását, bocsánatkéréseit, saját nagy­
lelkű feleleteit. 

Hirtelen kiáltani és sirni hallotta Máriát. 
Felkelt, hogy megnézze, mi baja, de nem volt 
a szobájában világosság. Várt tehát kissé, gon­
dolván, hogy majd Lujza megy be. Semmi moz­
gást nem hallott s a gyermek mindig erőseb­
ben sirt. Csendesen közeledett a szalonhoz, be­
nézett az ajtó üvegén. 

Lujza keresztbefonta karjait az asztalon és 
karjaira támasztotta arczát. A gyertya világos­
ságánál nem látszott más, mint szép barna 
haja. Franco lohadni érezte haragját, kinyi­
totta az ajtót és félhangon hívta őt, bizonyos 
szigorú szelídséggel: 

— Lujza, Mária sir. 
Lujza felemelte halotthalavány arczát, vette 

a gyertyát s szó nélkül kiment. Férje követte. 
A gyermeket az ágyban ölve találták, erősen 
sirt, megijedve egy álomtól. Mikor meglátta 
atyját, feléje nyújtotta karjait, siró hangon 
könyörögve': 

- Papa, ne el! Nem el, papa ! 
Franco karjaiba szoi-ította, elhalmozta oso-

kokkal, megnyugtatta s vissza fektette ágyaes-
kájába. A gyermek megszorítva tartotta a ]>ajia 

egyik kezét, sehogysem akaita elereszteni. 
Lujza egy másik gyertyát vett az éjjeli asz­

talkáról, meg akarta gyújtani, de nem sikerűit 
neki, annyira remegtek kezei. 

— Néni fekszel le? - kérdezte tőle Franco. 
Nemmel felelt, még jobban reszketve. Fráneo 

egy feltevést veit nála felfedezni, egy feleimet 
és megsértődött általa. 

Oh. jöhetsz I szolt boezúsan. Lujza meg­
gyújtotta a gyertyát a nyugodtabban mondta, 
hogy a czipöpskéh kell dolgoznia. Kiment, s 
csak a küszöbön suttogta : 
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Jó éjt. 
Franco szárazon felelt: 

Jó éjt, 
Egy pillanatig arra gondolt, hogy levetkőzik, 

de azonnal mást határozott, miután neje fen-
maradt dolgozni. Vett egy takarót, ruhástól le­
feküdt az ágyacska mellé, hogy megfoghassa 
Mária kezét, a ki még nem aludt, és eloltotta 
a gyertyát 

Minő édes volt ez a kedves kis kezecske ! 
Franco érezte, hogy a gyermeké, az ő ártatlan, 
szerető leánykájáé, s elképzelte őt, mint asz-
szonyt, a ki szivében egészen az övé lesz, egé­
szen egyesülve vele gondolataiban és érzelmei­
ben : elképzelte, hogy ez a szorító kezecske kár­
pótolni akarja őt a Lujza által okozott fájda­
lomért, mintha mondaná : papa, te és én min­
dig együtt maradunk. Istenem, elrémült arra a 
gondoiatra, hogy talán Lujza a saját eszméi 
szerint akarná a gyermeket nevelni, ő pedig 
távol lesz s nem fog ellene tehetni semmit! 
Kérte az Istent, a gyermekek iránt oly szelid 
Mestert, a Szűz Máriát, a Szent Teréza nagy­
mamát, saját anyját, kiről tudta, hogy oly 
tiszta, oly vallásos volt: «Őrizzétek, őrizzétek 
meg az ón Máriámat!» Felajánlotta önmagát 
egészen, földi boldogságát, üdvét, életét, csak­
hogy Mária ment maradjon a tévhittől. 

— Papa, — szólt Ombretta, - egy csókot. 
Kihajolt az ágyból; lehajolt, hogy ajkaival 

megkeresse a kedves arczocskát, azután rászólt, 
hogy hallgasson, hogy aludjék. Hallgatott egy 
perczig, azután felkiáltott: 

— Papa! 
Mi kell? 
Nincs ám az öszvér a vánkos alatt, tudod, 

papa ? 
Nem, nem, kedvesem, de aludjál! 
Igen papa, alszom. 

Ismét egy perczig hallgatott, azután kérdezte : 
- A mama az ágyban van, papa? 

Nincs, kedvesem. 
Miért nincs ? 
Mert a czipőidet csinálja. 

- Én is fogom viselni a czipőket a para­
dicsomban, mint a szépapó? 

Hallgass, aludj. 
Mesélj valamit, papa. 

Megpróbálta, de nem volt meg benne Lujzá­
nak képzelete, sem művészete s cscikhamar 
zavarba jött. 

Oh, papa, - szólt Mária, sajnálkozó ki­
fejezéssel, — te nem tudsz mesélni. 

Ez megszégyenítette őt. 
— Hallgasd csak, - felelte, és Carrernek 

egy balladáját kezdte szavalni: 
Az erdőn szegény gyermek 
Született: Gerolimina. 

Mindig újra ismételve négy versszakot, a 
mennyit tudott, mindig titokzatosabb hanglej-

ERRETH JÁNOS FŐISPÁN BESZÉDET MOND. 

téssel és eltompítva hangját a .tagolatlan sutto­
gásig, míg végre Ombretta Pipit a mérték és a 
rím álomba ringatta s belépett velük az álmok 
világába. Mikor Franco hallotta őt békésen 
aludni, oly kegyetlenségnek látszott őt elhagyni, 
oly árulónak képzelte önmagát, hogy megingott 
elhatározásában. De azonnai magához tért. 

Az édes párbeszéd a gyermekkel, némileg 
megbékítette és felvilágosította elméjét. Tuda­
tára kezdett jönni egy magas kötelességnek, a 
mely most feleségével szemben hárult reá: fér­
fiúnak mutatkozni bárminő áldozat árán is, aka­
ratában és cselekvésében, elmenni, dolgozni és 
szenvedni s azután . . . azután . . . ha Isten is 
úgy akarja, hogy az ágyú megszólaljon Olasz­
országért, előre ! s bár jönne egy osztrák golyó, 
mely az asszonyt is megtanítaná sirni és imád­
kozni ! 

Eszébe jutott, hogy még nem mondta el esteli 
imáit. Szegény Franco, sohasem sikerült azokat 
elmondania ágyban fekve, a nélkül, hogy a kö­
zepén el ne aludjék. Elég nyugodtnak érezte 
magát, gondolván, hogy Lujza talán sokáig fog 
késni jövetelével, félt elaludni s kérdezte ön­
magától, mit szólna, ha alva találná őt. Csen­
desen felkelt, elmondta imádságát, azután gyer­
tyát gyújtott, íróasztalához ült, olvasni készült 
s elaludt a széken ülve. 

A HÖLGYEK TRIBÜNJE. 

A P É C S I KOSSUTH-SZOBOR L E L E P L E Z É S E . — Jelfy Gyula fölvételei. 

Veronika faczipői ébresztették fel, a mint le­
ment a lépcsőn. Lujza még nem jött be. Ke­
véssel utóbb belépett és semmi csodálkozást 
nem fejezett ki azon. hogy Franco fenn van. 

Négy óra, így szólt, - ha el akarsz 
utazni, még félórád van. 

El kellett indulnia fél ötkor, hogy biztosan 
Menaggióba érjen s elérhesse az első hajót, 
mely Colicóból jött. A helyett, hogy Comóba.s 
innen Milanóba menne, a mint hivatalosan ki 
volt jelentve, Francónak ki kellett szállnia 
Argegnóban, felmenni S. Fedelére s átmenni 
Schweizba a Mara-völgy, vagy Orimento és 
Generoso felé. 

Franco intett feleségének, hogy hallgasson s 
ne keltse fel Máriát. Azután ismét egy szótlan 
mozdulattal magához intette őt. 

Elutazom, — mondta neki halkan. Az 
este rósz voltam veled. Bocsánatot kérek. Más­
ként kellett volna felelnem neked, még ha iga­
zam volt is. Ismered hevességemet, bocsáss 
meg; legalább ne tarts reám haragot. 

— Részemről igazán nem tartok, felelt 
Lujza szelíden, mint az, a ki könnyen lehet 
nagylelkű, mert fölényben érzi magát. 

Az utolsó előkészületeket csendben tették, a 
kávét szótlanul itták meg. Franco bement meg­
ölelni a bácsit, a kit az este nem üdvözölt, az­
után egyedül a hálószobába ment, letérdelt 
Mária ágyacskája elé s ajkával érintette egyik 
kezecskéjét, mely kilógott az ágy szélén. Vissza­
térve a szalonba, ott találta Lujzát nagykendő­
ben és kalapban, kérdezte, eljön-e ő is Porlez-
záha. Igen, eljön. Minden készen volt, a kézi 
táskát Lujza tartotta, a bőrönd a hajóban, 
Ismael várt a kikötő lépcsőjénél, egyik lábával 
a lépcsőn, a másikkal a hajó orrán. Veronika 
kikísérte az utasokat a lámpával s nagyon lever­
ten szerencsés utat kívánt az úrnak. Két perez 
múlva a nehéz hajó, melyet Ismael lassú és 
nyugodt evezésével hajtott előre, a kert fala 
alatt haladt el. Franco kinézett az ablakon. 
Előtűntek a hold nélküli csillagos éj gyenge 
homályában a rózsafák, káprifák, a falról le­
csüggő agavék, előtűntek a narancsfák, a las-
ponya, a fenyő. Isten veletek ! Elmaradt a te­
mető, a «Zocca de Maine», az a kis ösvény, 
melyen annyiszor mentek Máriával, a Tavorell. 
Franco nem nézett tovább. Nem égett ezen 
éjjel a szokott lámpa a hajó fülkéjében s ő 
nem láthatta feleségét, a ki nem beszélt. 

- A jegyző iratai miatt jösz Porlezzába, 
szólt, vagy igazán azért, hogy engem el­
kísérj ? 

— Még ezt i s ! — suttogta Lujza szomo­
rúan. Őszinte akartam lenni irányodban a 
végsőig s te ezáltal megsértődtél. Bocsánatot 
kérsz tőlem, azután ilyeneket mondasz nekem. 
Ereztem, hogy nem lehet az ember hű az igaz­
sághoz a nélkül, hogy sokat, nagyon sokat ne 
szenvedne. Türelem, most már ezt az utat vá­
lasztottam. Ha azért jöttem el, hogy elkísérje-
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Malibran asszony egyedüli arczképe. (Pedrazzi festménye.) 

lek, majd meg fogod tudni. Ne alacsonyíts le 
azzal, hogy most meg kelljen mondanom. 

— Ne alacsonyíts le ! — kiáltott fel Franco. -
Nem értelek. Különben annyira különbözők va­
gyunk oly sok dologban ! Istenem ! Milyen kü­
lönbözők vagyunk! Te mindig úgy tudsz ural­
kodni magadon, oly szabatosan ki tudod fejezni 
gondolataidat, megőrzöd őket oly tisztán, oly 
hidegen ! 

Lujza suttogta: 
— Igen, különbözők vagyunk. 
Egyikük sem beszélt többet Gressognóig. Mi­

kor a nagymama villájának közelében voltak, 
Lujza beszélt és iparkodott el nem ejteni a be­
szélgetést, a míg el nem haladtak a villa előtt. 
Ismételtette az egész megállapított útitervet, 
tanácsolta, hogy Franco csak a kézitáskát vigye 
kezében, mert a bőrönd igenis alkalmatlan 
lenne Argegno után. Már beszélt erről Ismael -
lal s Ismael vállalkozott, hogy Luganóba viszi 
s onnan Turinba küldi. 

íme, itt a caravinai kápolna. Szerelmük ide­
jében Franco és Lujza kétszer találkoztak a 
caravinai búcsúnál, szeptember 8-ikán, az olaj­
fák alatt. S eltűnt a kedves kis templom is, 
melyet olajfák környeznek a gressognói csúcs 
félelmes sziklái alatt. Isten veled, templom; 
Isten veletek, rég múlt idők. 

— Ne felejtsd el, — szólt Franco, szinte ke­
ményen, — hogy Máriának el kell mondani 
imádságait minden reggel és minden este. Ezt 
parancskép mondom neked. 

— Megtettem volna parancs nélkül is, —- fe­
lelt Lujza. — Tudom, hogy Mária nem csupán 
az enyém. 

Hallgatás Porlezzáig. A mint kimentek a 
Valsolda békés öbléből, más völgyek, más szem­
határ s a szürkület első fuvallatától felborzolt 
tó látása a két utast más gondolatokra teli­
tetté, gondolatukat, a nélkül, hogy tudnák 
miért, a bizonytalan jövőre irányította, a me­
lyet nagy események előhírnökei előztek meg s 
melyről lopva suttogtak a nyomasztó osztrák 
csendben. 

Hallatszott, a mint valaki kiált a porlezzai 
partról és Ismael lélekszakadva kezdett evezni. 
A kocsis volt, Pollin Tóni, a ki kiáltott, hogy 
siessenek, ha nem akarják elmulasztani a me-
naggiói gőzhajót. 

íme az utolsó perczek. Franco leeresztette 
az ajtó üvegtábláját, nézte azt az embert, 
mintha szavai nagyon érdekelnék. 

Mikor kikötöttek, feleségéhez fordult: 
— Kiszállsz te is? 
— Ha gondolod, felelt ez. 
Kiszálltak. Egy kétkerekű kis kocsi várt a 

parton készen. 
— Nézd, — szólt Lujza, - - a táskában ta­

lálsz reggelizni valót. 
Megölelték egymást, egy futólagos és hideg 

csókot váltottak, három vagy négy kíváncsi 
előtt 

Franco a «Sólymon* utazott Campótól Ar-

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Taglioni Mária a«Sylphide» szerepében. (Lépaulle festménye.) 

A PÁRISI SZÍNHÁZTÖRTÉNETI KIÁLLÍTÁSRÓL. 

gegno felé, mikor arra gondolt, hogy eszik 
valamit. Kinyitotta a táskát s szive nagyot dob­
bant, látva egy levelet felesége írásával, ekként 
czimezve: «Neked.» Kinyitotta mohón és ol­
vasta : 

Ha tudnád, mit érzek én lelkemben, mit 
szenvedek, mennyire kísértetbe jövök itthagyni 
a czipőket, melyekhez sokkal kevésbbé értek, 
mint gondolod s hozzád jönni, hogy letagad­
jam, a mit mondtam neked, nem volnál velem 
oly kegyetlen. Sokat kellett vétkeznem az Igaz­
ság ellen, hogy oly nehezek és keserűek az első 
lépések, melyeket annak követésében teszek. 

— Te kevélynek tartasz engem s én nagyon 
érzékenynek hittem magamat: most érzem, 
hogy a te lealázó szavaid nem tarthatnának 
vissza attól, hogy fel ne keresselek. A mi vissza­
tart, az egy belső hang, a mely erősebb, mint 
én, a mely parancsolja, hogy mindent feláldoz­
zak az igazság öntudatán kívül. 

Oh, ón remélem ezen áldozat jutalmát! 
Remélem, hogy egy napon egész lelkünkkel 
egyesülhetünk. 

— Kimegyek a kertbe, hogy leszakítsam szá­
modra a bátor kis rózsát, melyet együtt bámul­
tunk meg tegnapelőtt, mely daczolt és legyőzte 
januáriust. Emlékszel, mennyi akadály volt 
köztünk, mikor első izben kaptam kezeidből 
virágot? Még nem is szerettelek s te már arra 
gondoltál, hogy meghódítasz. Most én vagyok 

ki legyőzni reméllek téged. 
Kevésbe múlt, hogy Franco el nem mulasz­

totta Argegnót, nem mozdulva helyéről. 
(Folytatása következik.) 

SZÍNHÁZTÖRTÉNETI KIÁLLÍTÁS. 
Paris, április :28. 

Az összes művészetek között a színészek 
dicsősége a legtünékenyebb. A kik fejedelmei 
ma a csodás és sajátos misztériumnak, a szín­
padnak : már holnap szinte elenyésznek, mint 
az illúziók. 

Néhány párisi műbarát fel akarta idézni a 
multat, a szinpad múltját, kezdve Eszkilosztól, 
ki még viasztáblára irta darabjait; s a mi a 
színpaddal együtt fejlődött: a czirkusz törté­
netét, mint kulturtényezőt. Érmek, vázák ma­
radtak fel, melyeken feltüntették a czirkuszi 
jeleneteket: a nők lovaglását, a gladiátorok sze­
replését a czirkuszokban. Az egyik érmen a 
gladiátorok sorsot húznak, kik vesznek részt 
a tornában; a többieken a czirkuszi fáklyatáncz, 
egyik lóról a másikra ugró lovagok, viadalok 
vaddisznókkal, medvékkel, oroszlánokkal, pár-
duczokkal; diszkoszvetők és quadrigák — egész 
a tizennyolczadik századig, hol már metszete­
ket találunk, egész sorozatokban a czirkuszi 
mutatványokról ily föliratokkal: «A legnagyobb 
művészetek.* Olasz és franczia czirkuszi iova-
gok nyereg nélküli lovon állva lovagolnak, 
vagy közben leugrálnak és ismét felpattannak. 
Természetesen ma ez már a falusi czirkuszi 
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mutatványok legegyszerűbb fogásai közül való. 
de még akkor a "legnagyobb művészetek* 
közé sorozták. 

A mit Miss Maud Allan bemutatott, látjuk 
régi görög vázákon: athéni és korinthusi 
tánczosnőket, igen kevés sárga és kék lepellel, 
kecsesen ós művésziesen elrendezve. Különösen 
arra ügyeltek, hogy a karok és lábak lehetőleg 
fedetlenek legyenek, nehogy a mozgás szépsé­
gét és szabadságát korlátozzák. A görög tán-
czosnők gesztenyebarna vagy szőke hajába 
tarka virág-guirlandokat tűzdeltek, keskeny 
kézi dobjaik fejük fölé emelve, melynek hang­
jaival kisérték a tánczmozdulataikat. 

A görög színházból nem sokat gyűjtöttek 
össze. A maszkokat, szobrokat és vázákat 
többnyire ismerjük s a mennyiben a műbará-
tok ernyedetlen fáradozásai és legmesszebb­
menő anyagi áldozatai itt nem értek el ered­
ményt, ez a nagy múzeumok vezetőségének 
elzárkózásán tört meg. 

Annál nagyobb szabású a színház történe­
tébe visszanyúló emlékek sokasága: kosztü­
mök, arczképek, dekorácziók, szobrok, metsze­
tek, színlapok, színházi almanachok, kézira­
tok stb. 

A tizennyolczadik századbeli műlapok között 
nem kevésbbé érdekes ez : 

Ma, 1783 márczius 3-án: 
A szélütött Athea vagy a kövek ünnepe. 

Színjáték öt felvonásban és versben, a hírneves szer­
zőktől: Moliére-től és Corneille Tamástól. Az első 

irta raeg a művet, a második versbe szedte. 
Ugyané korból való a másik: 

«A király rendes olasz komédiásai. 
Ma 1780 január 8-án adják-e müvet: 

Bastien és Bastienne szerelme. 
Ezt megelőzi: 

Colas és Róza és Izabella és Gertrúd. 
A «Meolatti» a művész betegsége miatt elmarad.' 
E darabok dialógok vagy monológok vol­

tak, többnyire versekben. Az olasz stanzák 
között jól eltértek a szerelmi tárgyú mesék 
szenvedélyes szinei, úgyszólván minden esetben 
tragikus befejezéssel. A franczia darabokban 
viszont, alkalmazkodva IV. Lajos udvari leve­
gőjéhez, az apró tréfák, pikantériák, kétér­
telmű szójátékok, — kivéve Moliére monumen­
talitását, — vagy pedig Racine és Corneille 
tragédiái foglaltak helyet. 

A későbbi időkben, a nagy forradalom alatt, 
a harczias hangulatokban, a stílszerű darabok 
váltakoztak az egyszerűen szórakoztatókkal, 
mint azt a színlap is mutatja: 

A köztársaság és a művészetek színháza. 
Ma, 6-ik év Nivóse 2-án : 

Második felvonása a kétfelvonásos operának: 
Miltiades Marathonban. 

A szöveg Guillardé, a zene Lemoyné. 
És az 

Első hajós, 
ballet három felvonásban. 

Holnap következik : Horatius Cocles. 
— A megvásárolt jegyek árát nem térítjük v l s8za; r á . 
A jegyiroda a második emeleten van nyitva 10 

tói 2 ig. 
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Mindegyik darab neve alatt szerepelnek a 
színészek, névsoruk elé a korszerű «citoyen» 
jelzőt tették: «e darabot Dufresnes, Lannes 
stb polgárok játszszák.» 

Egy nagy darab múlt fekszik az összegyűj­
tött "nagyérdekű arczképekben. Túlnyomóan 
franczia, olasz, angol és német művészek és 
szerzők arczképei, habár több náczió is létezik 
Európában. De így is oly nagy a mennyiség, 
hogy alig fér el a Louvre e czélra adott helyi­
ségeiben. 

Moliére, az angol Garrick, Voltaire... az 
egyik Voltaire arczkép alatt e fölirat: «Jobban 
szerette a múzsákat, mint a színészeket. 1781. 
Geuch.x Napóleon kedvencz színészének, Tal-
mának arczképe Nero-jelmezben, Lekain, Mars 
kisasszony, egyetlen arczképe a nagy Malibran 
asszonynak, Garcia Manuel leányának, Ped­
razzi milanói festőtől 1834-ből; Taglioni, 
Elssler Fanny, a félig magyar nevű Mauvielle-
Fodor asszony, a negyvenes évekbeli párisi 
olasz opera tagja; sokan festették a nagy 
Rachel-t, a Comédie-Francaise tragikáját, kibe 
az ötvenes években egy nagy tehetségű, Gutt-
mann nevű párisi magyar szobrász halálosan 
beleszeretett. A művésznő nem hallgatta meg 
a szobrászt s ez beleőrült a visszautasításba, 
így szállították vissza Pestre. 

Renoirnak egy kitűnő Wagner Richard-
portrairja, Donizetti, Saint-Saéns, Cherubini, 
a párisi Gonservatoire egykori igazgatója, ki 
nem akarta fölvenni Lisztet a conservatoriumba, 
a 14 éves gyermek Liszt Ferenczet, mert fél­
tette tőle a saját művészi hírnevét; a legendás 
Schneider Hortense, a «Gerolsteini nagyher-
ezegnő* egykori famózus kreálója, ki csakugyan 
nagyherczegnőként viselkedett még Paris utczáin 
is; neki minden szabad volt. Egy íróbarátjával 
való kocsizás közben pezsgős hangulatban, 
kinyújtotta fehér napernyőjét a kocsiból s egy 
párisi rendőr kalpagját sikeresen leütötte e 
szavakkal: 

— Emelje meg kalapját a nagyherczegi pár 
előtt! 

Harmadik Napóleon e favoritja ezer szeszélyt 
engedett meg magának s mindenkor tapsoltak 
neki a párisiak. Mikor egyidőben a czárt vár­
ták, a katonák és polgárság sorfala előtt nyi­
tott kocsi jelent meg: 

— Itt nem lehet most átmenni! A czári 
vendég jön! — kiáltották a rendőrök. 

— Dehogy nem ! Én a — gerolsteini nagy-
herczegnő vagyok! 

A tiszt meghajolt... 
Mounet-Soully, Coquelin cadet és ainé; a 

magyar származású Reichemberg kisasszony, 
a Comédie-Francaise, a franczia nemzeti szín­
ház tagja; a szobrok között, mint kuriozitás 
szerepel a Sarah Bernhardt mintázta Sardou-
roellszobor, bronzba öntve; a nagy művésznő 
bizonyára nem a kritikának szánta. 

Nagy számú a szinháztörténeti érdekű re­
likvia : A "Képzelt beteg» zsöllyóje, melyben 
XV. Lajos előtt játszotta Moliére e darab fő­
szerepét s miközben a Trianon közönsége, 
élén a királylyal, tapsolta a nagy művészt, a 
másik pillanatban az általános megdöbbenés 
fagyasztotta meg az arczokat: Moliére akkor 
halt meg e zsöllyéjében. Maga a relikvia egy­
szerű bőrrel bevont, hosszú támlányu szék 
* a századok alaposan szertemarczangolták: 
mellette egy üvegszekrényben Moliére órája, 
Coquelin Constant tulajdonában; Talma dísz­
kardja; angolországi tisztelői ajánlották fel 
neki 1825-ben. Mars kisasszony legyezője; 
Kachel ékszerei; Taglioni castagnettái; Elssler 
fanny fehér szatin kis czipője, Sambon tulaj­
donában; Lajos Fülöp király három sévresi 
\azaja; a három hírneves énekesnőnek szánta: 
Malibran, Sontag Henriette és Cinti Laurának 
arczkepeikkeL midőn Cimarosa «Három titok» 
tnojat énekelték el előtte; Falconnier nyila, 
jnelylyel a művész megújította Teli Vilmos 
legendás czélzását, a Comédie-Francaisban, a 
Ül™!11028'8 é v e k b e n . húsz méternyi távolság-

• u v a t m e r ő kísérletre egyedül a Meristo-
szinhaz tagja, Ceti Mira kisasszony ajánlkozott 
A legfelsőbb engedély volt szükséges; de a 
sozonseg izgalma oly intenzív volt a kísérlet 

a t es után, hogy rendőrileg egyszer és min-
aenkorra o l t o t t á k e .látványosságot.. 

A nagybecsű kéziratok között, Beethoven, 
»fi|Mw' D o n i z e t t i > Wagnertől, a francziák kö-
"* Ma8senet, Erlanger Dupont stb. számos 

franczia művén levele; a levelek között egy 
Elssler Fannyé: «Drága doktor, sok köszönet 
a pompás virágokért! Nem is hiszi ön, mily 
kedvesek nekfem az ön virágai.* 

A karrikaturák között a hetvenes években 
sokat foglalkoztak a klakkal. Az egyik kép 
«Ki a klakőrrelN czímen, a felháborodott 
színházi közönséget mutatja, mely félig meg­
lincsel ós kidob egy szerencsétlen klakőrt; 
karrikaturák a klakkmesterről, kit «czilinderes 
banditánakn rajzolnak itt-ott, osztva • hadse­
regének) a parancsokat stb. 

Igen érdekesek a színházi dekorácziók, mi­
niatűr-másolatokban ; a <'burrattini»-k, «guig-
nol»-ok, vagyis bábszínházak tervezetei, új báb­
jai, a tizennyolczadik századig visszamenően, 
egészen Forain asszony modern bábszínházáig. 

• • • Úgy járunk ez emlékek között, mintha 
ismét hallanók Offenbach, Audran, Halévy, 
Lecocq stb. régi dalait. S sokan vannak a 
szinpad dicsőségei között, kik régen elmúltak 
ugyan, de feledhetetlenek melódiáik . . . 

Lendvai Károly. 

ÚJABB ADATOK A MAGYAR EMIGRÁCZIÓ 
ÉLETÉBŐL. 

Az 1848-iki nagy szabadságmozgalmak a né­
pek testvéresülésónek szent frigyét teremtették 
meg mindenütt Európaszerte, a hol a népjogok 
ébredező szelleme a zsarnokság bilincsei szót­
feszítésén fáradozott. A februári forradalom 
szikrája egyszerre szította lángra a szabadság­
szerető nemzetek reményeit, s a magyar függet­
lenségi harcz sorsát váltakozó reménynyel s ag­
godalommal kisérték mindenütt, a hol az alkot­
mányos jogokért folyó küzdelemben a népek 
legszentebb érdekei forogtak koczkán. így külö­
nösen Bajorországban, a hol a nemzeti ügy vé­
delmére alakult provizorius kormány a had­
sereg szervezését megkezdte, valamint Baden-
ben, a hol a nagyherczeg egész udvarával s 
csekély lovasságával menekülni volt kénytelen 
a fölkelő sereg elől. 

De a koczka fordult; a rajnai Poroszország 
«Landwehr» -jenek a forradalmi mozgalmakhoz 
való átpártolásra birása nem vezetett sikerre s 
nemsokára egy erős porosz hadtest lépte át a 
bajor határt a porosz trónörökös vezénylete 
alatt, s kényszerítette a felkelőket, hogy a Raj­
nán átlépve, a badeni sereggel egyesüljenek. 
Rastatt elesett s a fogoly tisztek életre-halálra 
voltak kénytelenek megadni magukat a győzel­
mesen előnyomuló poroszoknak. Kinkéi Gott-
fried, a költő és szabadsághős, a Murg folyónál 
vívott harczban fején sebesült meg s a poroszok 
kezébe került, kik haditörvényszék elé állítot­
ták, s életfogytiglani fogságra ítélve, Spandauba 
hurczolták. Az egész rastatti helyőrségből csak 
hárman menekültek egy földalatti csatornán, 
köztük Schurz Károly, a fölkelő sereg tüzérségi 
parancsnokának, Annekének hadsegéde, ennek 
szolgája s egy barátja. Kalandos, viszontagsá­
gos úton jutottak el Strassburgba, onnan Zü­
richbe, a hol már ott találta Schurz egy másik 
nagynevű menekült társát, Wagner Richárdot is. 

Ezeknek az izgalmas napoknak történetét be­
széli el Schurz, a ki később Amerika szabad 
földjét választotta hazájául s ott magas állami 
tisztségre, belügyi miniszterségre emelkedett, 
nemrégmegjelent emlékirataiban.* Mielőtt azon­
ban szülőhazáját végkép elhagyta volna, még 
egy nevezetes tényt hajtott végre, mely minden 
időben a rajongó önfeláldozás, a törhetlen hű­
ség és ragaszkodás legnemesebb erényének esz­
ményi glóriájában fog ragyogni. Ez a tény ba­
rátjának, Kinkéinek kiszabadítása a spandaui 
börtön falai közül, melyre igazi hősiességgel 
szánta el magát a hírneves fogoly iránti határ­
talan tiszteletből s neje könyörgéseire. Ezer 
veszély közt, kémektől s besúgóktól körülvéve, 
hagyta ott biztos svájczi menedékét, hogy Ber­
linen át Spandauba lopózva, néhány meghitt 
embere segítségével az őrök megvesztege­
tésével megszöktesse Kinkéit. Éjnek idején, ál­
ruhában, a börtönbe csempészett kötélhágcsó 
segélyével vitte véghez Schurz e vakmerő ter­
vét, minden pülanatban koczkáztatva, hogy föl­
fedezik. Valósággal életével játszott a bátor 
férfi s csak a szerencse különös kedvezésének 
köszönhette, hogy végtelen fáradalmak és ve-

* IAUS meinem Lében.» Berlin. 

szélyek után tettét siker koronázta s Kinkéi 
megszabadult börtönéből. Menekülésük törté­
nete a legközelebbi éjszaki tengeri kikötőig. 
Rostockig, s onnan áthajózásuk Edinburgba, 
igazi regény, tele izgalmas részletekkel. 

Schurz aztán nemsokára visszatért Parisba s a 
Quartier Latinben vett lakást Strodtmann nevű 
barátjával, hol ekkor minden ország menekültjei 
adtak egymásnak találkát s a nemzetközi for­
radalom eszméinek valóságos tűzfészkévé avat­
ták a franczia fővárost, mindaddig, míg Napó­
leon Lajos államcsínye szót nem szórta őket. 

Párisi időzése alatt élénk összeköttetést tar­
tott fenn Schurz a magyar emigráczió tagjaival 
is, köztük Klapkával. Utóbbiról aztán egy rej­
télyes eset kapcsán emlékezik meg, a mely an­
nak idején sok szóbeszéd tárgya volt, a nélkül, 
hogy megfejtéséhez a kulcsot sikerűit volna 
megtalálni. 

Az az idő volt ez, a mikor a divatos asztal-
tánczoltatások, szellemidézések, főkép Paris­
ban, mindennapi izgató időtöltései voltak a leg-
felvilágosultabb köröknek, melyeket szalonok­
ban, tudományos «sóance»-okon egész járvány-
szerűleg űztek. Egy Melbye nevű dán tengeri 
festő is többek közt fanatikus híve volt e mu­
tatványoknak s minden módon igyekezett Schur-
zot rávenni, hogy legyen jelen egy sokat emle­
getett gondolatolvasónő estélyen, a kinek ter­
mészetfölötti képességeit nem győzte barátai 
előtt magasztalni. 
£ Schurz elfogadta a meghívást s ki is tűzött 
egy napot, a melyen föl fogják keresni a gon­
dolatolvasónőt. Történt azonban, hogy Schurz 
sürgős meghívást kapott Kinkéitől Londonba, 
úgy hogy nem jelenhetett meg a «sóance»-on. 
De hogy meggyőződjék e dolog mibenlétéről, 
az az ötlete támadt, hogy próbára teszi a gon­
dolatolvasónőt. Levágott hajából egy fürtöt, 
papírba csomagolta s egy borítékba tette, me­
lyet gondosan leragasztott pecsétviaszszal. Az­
után letépett egy darabkát egy levélből, melyet 
ép aznap intézett hozzá Klapka tábornok, s ezt 
a papirdarabkát is a levél dátumával együtt 
összehajtott papirba burkolta s lepecsételt borí­
tékba tette. Mindkettőt átadta aztán Strodtmann 
barátjának, a nélkül, hogy tartalmukat elárulta 
volna neki, azzal az utasítással, hogy távollété­
ben adja át a góndolatolvasónőnek, vájjon meg 
tudná-e mondani, kik azok, hogy néznek ki, 
milyen a múltjuk, karakterük, a kiktől a le­
pecsételt borítékba zárt tárgyak erednek. Azzal 
elutazott Londonba. 

Itt átadjuk a szót magának Schurznak, a ki 
a továbbiakat így beszéli el:«Néhány nap múlva 
levelet kaptam Strodtmanntól, melyben a «sé-
ance» eredményéről következőkben számolt be: 
A gondolatolvasónő egyik borítékot kezébe vette 
s elmondta, hogy egy fiatal ember hajfürtjét 
tartalmazza, a ki így és így néz ki. Azután a 
legpontosabban leirta külsőmet s hozzá tette, 
hogy ez a fiatal ember bizonyos hírnévre tett 
szert egy merész vállalkozásával s jelenleg egy 
mély viz túlsó oldalán van boldog család köré­
ben. Azután lefestette jellememet, szokásaimat, 
értelmi képességeimet, a mi nagyon meglepett, 
midőn fehéren feketében láttam előttem. Nem­
csak hogy magamra ismertem leírása főbb vo­
násaiban, de bizonyos ujjmutatásokat is láttam 
bennök, melyek önmagamról egészen új tájé­
koztatásokat nyújtottak. Gyakran előfordul, ha 
önmagunkba nézünk, hogy hajlamainkban, ér­
zelmeinkben, gondolkodásmódunkban egy s 
más ellenmondást, egy s más rejtélyt találunk, 
a minek magyarázatára a leglelkiismeretesebb 
önvizsgálat sem képes. És most e gondolat­
olvasónő nyilatkozataiból fénysugarak dereng­
tek elém, melyek sokat megoldottak előttem az. 
ellenmondásokból. Hogy úgy mondjam, a saját 
bensőm tárult fel előttem, oly lélektani elem­
zésben, melyet első hallásra is igaznak ismer­
tem föl. 

• Nem kevésbé volt meglepő az, a mit a gon­
dolatolvasónő a másik borítékról mondott, mely 
Klapka kezeirását tartalmazta. A borítékba zárt 
sorok és számok íróját szép, feketeszakállas fér­
finek rajzolta le, szikrázó szemekkel, a ki vala­
mikor egy ellenség által ostromolt, fegyveres 
néppel telt város felett parancsnokolt (Komá­
rom). Személyének, múltjának, sőt jellemének 
leírása is, a mennyire tudom, tökéletesen he­
lyes volt. Csak mikor a gondolatolvasónő hozzá­
tette, hogy ez a férfi jelenleg nincs Parisban, 
hanem egy más városban, a hol egy neki igen 
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kedves személyiséggel van találkozása, villant 
fel agyamban a gondolat, hogy talán tévedésen 
kaptuk. Pár nap múlva visszajöttem Parisba, s 
alig érkeztem meg, midőn Klapka tábornokkal 
találkoztam az utczán. Mindjárt megkérdeztem, 
vájjon hozzám irt utolsó levele óta folytonosan 
Parisban volt-e, s nagy volt csodálkozásom, mi­
kor elmondta, hogy pár nappal előbb kirándu­
lást tett Brüsszelbe, a hol nem egészen egy 
hétig tartózkodott, s mint Klapka egy intim 
barátjától megtudtam, ez az előtte oly «kedves 
személy*, a kinek látására odament, egy hölgy 
volt,* a kiről azt beszélték, hogy el fogja venni. 
A gondolatolvasónőnek tehát minden részben 
igaza volt.» 

Az eset — fejezi be Schurz az epizód elbeszé­
lését— nagyon meglepte őt. Minél jobban utána, 
gondolt, vájjon nem szerezhetett-e a gondolat-
olvasónő tudomást a levélborítékok tartalmáról, 
annál bizonyosabban meggyőződött ennek lehe­
tetlenségéről. Hiszen maga Strodtmann sem 
tudta, mit tett a borítékba. Klapka leveléről a 
legcsekélyebb sejtelme sem volt. Meggyőzte 
Schurzot arról is, hogy a borítékokat egymás­
után, ugyanazon állapotban adta át a gondolat­
olvasónőnek, a melyben azokat kapta, egy pil­
lanatig sem bízva másra s a nélkül, hogy meg­
mondta volna bárkinek, kitől eredtek. Mi 
több, — úgymond Schurz, — még ha — a mi 
elképzelhetetlen, — valami összejátszás tör­
tént volna is barátja és a gondolatolvasónő kö­
zött, vagy ha öntudatlanul elárulta volna is, 
kitől származtak a borítékok, ez még mindig 
nem fejtette volna meg a talányt, hogy miként 
Írhatta le a gondolatolvasónő az ő jellemét, haj­
lamait, természetét, szellemi képességeit oly 
pontossággal és éles itélőtehetséggel, a melyre 
sem Melbye, a ki csak felületesen ismerte őt, 
sem Strodtmann, a ki meglehetősen gyönge 
embei ismerő volt, nem lettek volna képesek. 

A deczember másodiki államcsíny szétszórta 
a párisi menekülteket a szélrózsa minden irá­
nyába. Maga Schurz csak nehezen kerülhette 
ki a hatalom üldözését, a rendőrség nyomában 
volt, házkutatást tartottak nála s egy időre le 
is tartóztatták. Kiszabadulása után Londonba 
tette át tartózkodási helyét, a hol Kinkéi is élt 
családjával. Itt Mazzini és Kossuth voltak ak­
kor a politika hajótöröttjeinek központjai. Kö­
rülöttük sereglettek mindazok, a kik az európai 
reakczió elleni küzdelemben még nem adták fel 
végkép a reményt. Maga Kossuth, mint tudjuk, 
misszióját még nem tartotta befejezettnek s 
tovább folytatta agitatorius működését, hogy a 
külföldet a magyar függetlenségi törekvések 
czélja és jogosultsága felől felvilágosítsa és 
meggyőzze. 

Schurz összeköttetései Kossuthtal mindössze 
néhány személyes érintkezésre szorítkoztak, de 
ha nem szolgáltatnak is anyagot arra, hogy az 
emigráezió politikai terveibe mélyebb bepillan-

* Később nejévé is tette Klapka az itt említett úri 
hölgyet. 

tást vessünk, közvetlenségüknél fogva elég ta­
nulságosak mégis, mert egy elfogulatlan meg­
figyelő benyomásairól adnak számot. 

Kossuth neve, mint Schurz is konstatálja, 
már az emigráezió előtt népszerű volt a német 
diákifjúság köreiben. Szereplését élénk figye­
lemmel és rokonszenvvel kisérték, közszájon 
forogtak merész szónoki fordulatai, lendületes 
körmondatai, poétikus hasonlatai és szónok­
latainak szivig ható pathosza. Arczképét min­
denfelé kegyelettel őrizték s «eszmedús hom­
loka, ábrándos szemei, szép szakállal körített 
álla» — mondja Schurz — mély benyomást tet­
tek a lelkes német ifjúságra. 

Londoni bevonulásánál személyesen is jelen 
volt Schurz. Leirja az angol nép határtalan lel­
kesedését, az utczák tolongó népét, mely üdv­
rivalgva fogadta a kormányzót, a mint festői 
díszmagyarjában, karddal oldalán, hasonló festői 
öltözetű környezete kiséretében,hintójában állva 
feltűnt. A lelkesedés aztán valósággal tombolás-
nak engedett helyet, mikor messze csendülő s 
mégis lágy hangján megszólalt, azzal a klasz-
szikus angolsággal, melynek idegenszerű accen-
tusa bizonyos pikáns zamatot kölcsönzött be­
szédének. 

Jellemző, a mit Schurz Kossuth londoni tar­
tózkodásáról személyes benyomások után föl­
jegyez. «Valóságos udvartartás vette körűi. Ma­
gyar ruhába öltözött kísérete egész szertartásos­
sággal domborította ki, hogy benne még min-
dig Magyarország törvényes kormányzóját tisz­
teli. Kihallgatásokat adott, mint egy fejedelem, 
s a mint a szobába lépett, hadsegéd jelentette 
be érkezését, mire mindenki felállott s Kossuth 
ünnepélyes komolysággal köszöntötte a jelen­
levőket. »(ddegen nemzetbeli menekültek közt • 
folytatja Schurz, — ez a nem nagyon demok­
ratikus feszesség bizonyos megütközést keltett 
de alaptalanul, mert Kossuth czélja az volt 
hogy a közvéleményben hatást gerjeszszen, nem 
a maga érdekében, hanem nemzete javára, s 
hogy az angol nép fantáziáját felébresztve Ma­
gyarország iránt, megértesse vele a magyarsáa 
törhetetlen hitét ügye igazságosságában.» Ebben 
látta Schurz az indokát Kossuth föllépése né­
mely külsőségeinek. 

A német emigránsok sem akartak elmaradni 
a tisztelgésről s elhatározták, hogy a maguk 
részéről is deputáczióban járulnák Kossuth elé. 
A küldöttségben részt vett Schurz is. Midőn a 
fogadóterembe léptek, egy aranypaszomántos, 
sarkantyús-csizmás hadsegéd sietett üdvözlé­
sükre, kaczkiás bajuszszal, gyönyörű fehér fog­
sorral. Végre belépett Kossuth. «Ekkor áll­
tam először szemtől-szembe vele, — folytatja 
Schurz. — A küldöttség szónoka egyenként be­
mutatott minket s mikor az én nevemet emlí­
tette, Kossuth előrelépett, kezét nyújtotta s né­
metül, de kissé osztrákos dialektusban így szólt 
hozzám: «Ismerem önt, ön nemes cselekede­
tet vitt véghez, örülök, hogy kezet szoríthatok 
önnel.» 

Schurz, mint maga mondja, oly zavarba jött, 
hogy felelni sem tudott. Erezte, a mint a vér 
arczába szökött. Büszke volt e pillanatra. Az­
után rövid társalgás fejlődött ki, melyben ő alig 
vett részt. A deputáczió egyik tagja azonban 
czélzást tett az újabb forradalmi mozgalmak 
szocziális irányára, mire Kossuth így felelt: 
((Mitsem értek a szocziálizmushoz; sohasem 
foglalkoztam vele. Az én czélom a magyar nem­
zetnek állami függetlenséget s szabadelvű intéz­
ményeket vívni ki. Ha ezt elérem, czélom be­
telt. » Megjegyzi még Schurz, hogy e tekintet­
ben Kossuth álláspontja teljesen azonos volt 
Mazziniéval, a ki szintén elhárította magától a 
szocziálisztikus törekvésekben való tényleges 
közreműködést. 

Mindannak daczára, bár Schurz is kiemeli, 
hogy Kossuth ékesszólása, melylyel minden al-
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kaimat megragadott, hogy Anglia közvélemé­
nyét a magyar ügy részére megnyerje, hallga­
tóit valóságos extázisba tudta hozni, — emlék­
írónk impressziója már akkor is az volt, hogy 
Kossuth törekvései a hűvös kritika részéről nem 
találtak kellő támaszt; a hivatalos körökben 
nem sikerűit gyökeret vernie, sem pedig a Pal-
merston-miniszteriummal bizalmasabb össze­
köttetésbe lépnie. 

Könyve végén még egyszer visszatér Schurz 
Kossuthra, de csak azért, hogy konstatálja, 
hogy Amerikából csalódottan tért vissza, s bár 
újra megkezdte angolországi körútját, a közvé­
leményt nem birta felrázni közönyéből. Az em­
berek, kik ismerték, ha alakja föltűnt az utczán, 
mély tisztelettel emelték meg előtte kalapjokat, 
s egymásnak adták szájról-szájra: «Ime, itt 
megy Kossuth, a nagy hazafi», — de az inter-
venczió ügye el volt temetve, Anglia hivatalos 
politikáját nem lehetett beavatkozásra birni 
Magyarország eltiport alkotmánya érdekében. 

V. S. 

A BIBOROS. 
A Nemzeti Színház bemutatója. 

A vége felé közeledő színházi év bemutatói 
közül alig ért el egy is hasonló színpadi si­
kert, mint Parker, angol író, «Biborcs» czímű 
négy felvonásos drámája. Nagy sikerét első­
sorban annak köszöni, hogy fordulatokban gaz­
dag, mindvégig érdekfeszítő cselekményt nyújt. 
E cselekmény alapjában bűnügyi történet, egy 
rejtélyes gyilkosság kiderítésének ügye s így 
a mű voltaképen a ma divatos bűnügyi drá­
mák sorába tartoznék. De mégis kiemelkedik 
ezek közül, nemcsak történelmi hátterével és 
korrajzával — ugyanis az olasz művészet 
fénykorában játszik s hőse a később X. Leó 
pápává lett Medici bibornok — hanem lélek­
tani és eszmei kérdésével is. 

A kérdés, a melyet az író fölvet, a gyónás 
szentségének kérdése. A Strozzi-család egyik 
ifjú sarja ugyanis meggyilkol egy előkelő 
római kereskedőt, a ki leányát nem akarja 
neki nőül adni. A gyilkosság után a briganti-
jellemű Strozzi-sarj meggyónja bűnét Medici 
bibornoknak. Ez barátja a meggyilkoltnak, s 
a maga testvér-öescse számára kérte meg az 
áldozatul esett kereskedő leányának kezét. Külső 
körülmények véletlen találkozása okozza, hogy 
a gyilkosság gyanúja nem a gonosz Strozzira, 
hanem a bibornok testvér-öcscsére, az eszmé-
nyies jellemű szerelmes ifjúra esik. Le is tar­
tóztatják s halálra ítélik. Már most a bibor-

KÁVÉHÁZ A KIÁLLÍTÁS TERÜLETÉN. 

kell ^eltűrnie, — ha meg vallomást tesz, papi dez, s úgy intézi a dolgokat, hogy" a vizsgáló­
bíró a színpad hátteréből szem és fültanú le­
gyen. E jelenet során a csapdába jutott gyil­
kos maga árulja el bűntettét, a nélkül, hogy 
a bibornok csak egyszer is hivatkozott volna 
a meggyóntakra. Az ifjabb Midici kiszabadul 

támad egész családja ellen, — míg a gyilkos a börtönből, mindjárt nőül veszi száz meg­
próbáltatás daczára is hű aráját, — a gyilkos 
meg börtönbe kerül. 

Az író a bibornok alakjában a hithűség 
nagyszabású hősét akarja festeni. Azt kívánja 
bemutatni, hogy egy nagyhivatásu egyházi fér-

hivatása ellen követi el a legsúlyosabb bűnt. 
A bíboros hallgat. Súlyos megpróbáltatások 
közepette sem vét papi tiszte ellen. Nemcsak 
öcscse becsületes élete van koczkán, hanem 
a maga álmodott jövője is, mert közmegvetés 

Strozzi dicsősége egyre emelkedik. De a bíbor 
nok még sem rendűi meg hitében. A vizsgáló 
biró felajánlja neki, hogy öcscsét szökni en 
gedi a kivégeztetés elől. A bibornok nem fo 
gadja el. Neki nem az kell, hogy öcscse becs-

csületét visszanyerve szabaduljon meg. Bízik 
Istenben s reméli, hogy a gyilkos jelentkezik. 
Erős jelenetben négyszemközt találkozik a 
bibornok s a gyilkos. Még a tettes előtt sem 
szól a bibornok a meggyónt titokról. A gyil­
kos kész jelentkezni — nem egy ilyen bűne 
volt már s tudja, hogy úgyis megmenekül — 
ha a bibornok neki adja a leányt. Erre sem 
áll rá a bibornok. Inkább haljon meg öcscse, 
veszszen családjuk becsülete, semhogy a leány 
boldogsága legyen az ár. De hát mikép de­
rüljön ki mégis a titok? A bibornok nem ár ül­

nök tudja, hogy ki a gyilkos, de mivel gyónás hatja el a gyónást, a gyilkos nem akarja el-
útján tudta meg, el nem árulhatja. Ha hall- árulni, tanú nincs. Ekkor cselfogás segít, 
gat, saját szeretett testvér-öescse kivégeztetését A bibornok a kivégeztetés előtt jelenetet ren-
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telenül megmeneküljön, hanem az, hogy be- fiú mily lélekemelő módon őrzi a meggyónt 
titkot. De az író ebbeli szándéka mégsem si­
kerül. A dolog veleje mégis csak az marad, 
hogy a bibornok leplezi le a gyilkost. Igaz, 
hogy maga egy szót sem mond s mégis ő 
vezeti nyomra, sőt az igazság teljes felismeré­
sére a hatóságot. Mindazt, a mit a gyilkos­
ságról tud, a gyónás útján tudta meg. E gyó­
nás nélkül nem tudná, hogy ki a gyilkos, mi-
kép történt a bűn. Csak a meggyóntakat tudva, 
rendezteti úgy a jelenetet, hogy a vizsgáló­
bíró mindent meghallhasson. S csak a meg­
gyóntakat tudva, intézhet olyan kérdéseket s 
felszólításokat a gyilkoshoz, hogy az magát 
elárulja. Elismerjük, hogy az író nagy lele­
ménynyel, ritka furfanggal rendezi úgy a cse­
lekményt, hogy a bibornok egyrészt mit se 
áruljon el, másrészt mégis mindent kiderítsen. 
De ez az eljárás inkább ravasz fogás, mint 
eszmei igazság. Ha az Istenbe s az igazság 
kiderülésébe vetett föltótlen bizalom, s a gyó­
nás titokban tartásának abszolút hite vezeti a 
bibornokot — mint a hogy három felvonáson 
végig tényleg az vezeti — úgy lélektanilag 
indokolatlan fordulat az, hogy a negyedik 
felvonásban hitétől eltér s a meggyóntakat 
kihasználja. A következetes és logikus meg­
oldás csak az lehetett volna, hogy a gyil­
kosság más úton deríttessék ki s ne. a bibor­
nok révén. A szerző ugyan elesett volna egy­
két szinpadilag hatásos jelenettől, — de annál 
jobban érvényesült volna a hős eszmei alakja 
s hitének nagysága. 

A művet szépen élénkíti az olasz művészet 
fénykorából vett környezet. Úgy látszik, hogy 
az olasz renaissance korszak ma a színpadi 
szerzők kedvelt millieuje, — legalább rövid 
idő alatt több oly környezetű mű is került 
előadásra. A színház szépen állította ki s jól 
rendezte a darabot. A szereplők közül kivált 
Gál, a ki a bibornokot játszotta. E művészünk 
a régibb iskola emelkedett stílusát a divatos 
realisztikus iránynyal szép összhangba tudja 
hozni. Strozzi szerepében Pethes aratott sikert. 
Az erőteljes, zord vagy gonosz jellemek ábrá­
zolásában Pethes egyre jobban magaslik ki s 
Gál mellett neki jutott a legfőbb színészi si­
ker. Még Fáy megható anyai szerepét említ­
jük elismerőn. Mihály József fordítása magya­
ros és ízléses. Palágyi Lajos. 
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A Magyarország i Munkások Bokkant - é s N y u g d í j e g y e s ü l e t e által a n e m z e t 
közi ba lese tügyi k iá l l í táson nyert a r a n y é r e m . 

EGY MUNKÁSEGYESÖLET KITÜNTETÉSE. 
A m ú l t é v ő s z é n B u d a p e s t e n a v á r o s l i g e t i 

i p a r c s a r n o k b a n r e n d e z e t t nemzetközi baleset-
üyyi, iparegészségügyi és munkásjóUti kiállí­
táson r o k k a n t a k r ó l é s á r v á k r ó l v a l ó g o n d o s k o ­
d á s t e r é n k i f e j t e t t n a g y s z a b á s ú t e v é k e n y s é g é ­
n e k e l i s m e r é s é ü l a M a g y a r o r s z á g i M u n k á s o k 
R o k k a n t - é s N y u g d í j e g y l e t é t a z á l l a m i a r a n y ­
é r e m m e l t ü n t e t t é k k i . E z a z á l l a m i l a g t á m o ­
g a t o t t m u n k á s j ó l é t i i n t é z m é n y ü n k o l y n a g y 
a r á n y o k b a n h a l a d é s e r ő s ö d i k , h o g y a f o l y ó 
é v b e n b e l é p e t t t í z e z e r ú j t a g g a l m á r hatvanöt­
ezer r e n d e s fizető t a g j a v a n , v a g y o n a a h á r o m 
m i l l i ó h á r o m s z á z e z e r k o r o n á t t ú l h a l a d t a s 
s z e r t e a z o r s z á g b a n k é t s z á z fiókpénztára m ű ­
k ö d i k . E d d i g k é t s z á z h e t v e n e z e r k o r o n á t fizetett 
k i 3 3 á r o k k a n t é s 9 0 á r v a á l l a n d ó s e g í t é s é r e . 
A z e g y e s ü l e t k ö z p o n t i i r o d á j a B u d a p e s t e n , 
J ó z s e f - u t c z a 2 3 . s z á m a l a t t i s a j á t h á z á b a n v a n . 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
E l j e g y z é s m e n y a s s z o n y n é l k ü l . Murai K á r o l y 

m o s t a n á b a n r i t k á n ad a l k a l m a t arra, h o g y a k ö z ö n ­
s é g s a k r i t i k a f o g l a l k o z z é k v e l e . P e d i g t i z - t i z e n ö t 
évve l e z e l ő t t ő v o l t e g y i k l e g t e r m é k e n y e b b s l e g ­
k e d v e l t e b b h u m o r i s z t i k u s i rónk . S z í n p a d i s i k e r e i i s 
vo l tak , Virágfakadás é s Huszárszerelem c z í m ű k i s 
v í g j á t é k a i a k i l e n c z v e n e s é v e k m a g y a r s z í n p a d i i r o ­
d a l m á n a k a v i d á m h a n g b a n l e g n a g y o b b s i k e r e i k ö z é 
t a r t o z t a k . M i n t t á r c z a n o v e l l á k j ó k e d v ű i r ó j a p e d i g 
s z i n t e k i f o g y h a t a t l a n n a k l á t s z o t t t é m á b a n , ö t l e t e k ­
b e n . K ö n n y e n i s d o l g o z h a t o t t : t é m á i t a m i n d e n n a p i 
é l e t f e l s z í n é r ő l s z e d e g e t t e fel , a férj é s f e l e s é g a p r ó 
ö s s z e k ü l ö n b ö z é s e i b ő ) , a g y e r m e k n e v e l é s furcsasá ­
g a i b ó l , a k ö z e p e s é l e t ű e m b e r k i c s i n y e s h i v a t a l i , 
h á z t a r t á s i , t á r s a d a l m i k e l l e m e t l e n s é g e i b ő l . E z z e l i s 
l e t t n é p s z e r ű , m e r t a m i t írt , az az e m b e r e k tú l ­
n y o m ó t ö b b s é g é n e k é l e t é b ő l v o l t í rva , az i r ó m i n ­
d i g azza l a s z í n n e l b e s z é l t , m i n t h a e g y s z í n v o n a l o n 
á l l a n a o l v a s ó j á v a l , n e m n y u g t a l a n í t o t t a s o h a azza l , 
h o g y é r e z t e t t e v o l n a v e l e f e l s ő b b s é g é t v a g y k e m é n y 
p r o b l é m á k k a l t e r h e l t e v o l n a m e g s z e l l e m i e m é s z t ő 
k é p e s s é g é t . B o h ó k á s h e l y z e t e k , furcsa a lakok , a 
m i n d e n n a p i é l e t f é l s z e g s é g e i i n d í t o t t á k v i d á m n e v e ­
t é s r e v a g y i r o n i k u s c s ú f o l k o d á s r a ; az o l v a s ó g y a k ­
r a n r á i s m e r t g ú n y o s a n rajzo l t f iguráiról a s z o m s z é d ­
jára , de m a g á r a s o h a s e m . A z i ró k é p e a z t á n o l v a s á s 
k ö z b e n ú g y a laku l k i , m i n t e g y derék , j ó í z ű , k i s s é 
s z á r a z h u m o r ú , j ó z a n g o n d o l k o d á s ú e m b e r é , a k i 
c s e n d e s s z ó v a l e l m u l a t t a t j a f e l ebará ta i t é s n e m 
k í v á n j a , h o g y v a l a m i k ü l ö n ö s n a g y r a l e g y e n e k 
e z z e l a m u l a t t a t á s s a l . A m o s o l y , a m e l y s z a v a i t 
k i sér i , az ő j u t a l m a . Ú j k ö t e t é b e n i s t e l j e s e n i l y e n ­
n e k m u t a t k o z i k . E g é s z sor v i d á m t ö r t é n e t e t m o n d e l 
e g y s z e r ű , f e n h é j á z á s n é l k ü l i m o d o r b a n , — e g y i k n e k 
s i n c s k e s e r ű u t ó í z e , v a l a m e n n y i t s z í v e s e n o l v a s s u k , 
e l m u l a t u n k rajtuk, a z t á n e l f e l ed jük , v a g y m i n t j ó ­
í z ű a d o m á t m o n d j u k t o v á b b . H a n g j a n a g y o n k ö z ­
v e t l e n , n a g y k é p ű s é g é s i r o d a l o m - í z n é l k ü l i : az a 
h a n g , a m e l y e n k e l l e m e s t á r s a s á g b a n el s z o k t a k 
b e s z é l g e t n i a m a g y a r e m b e r e k . A z i l y e n Írókat a 
p u b l i k u m s z e m p o n t j á b ó l ke l l n é z n i s a k k o r k a p j u k 
m e g a h e l y e s p e r s p e k t í v á t m e g í t é l é s ü k r e . 

A v a r á z s l ó k e r t j e . É r d e k l ő d é s s e l n é z z ü k a l e g ­
f ia ta labb í r ó k t ö r e k v é s e i t ; a b b a n a z á l t a l á n o s for­
r o n g á s b a n , m e l y e n e g é s z s z e l l e m i é l e t ü n k k e r e s z t ü l 
m e g y , az ő m u n k á i k b a n k e r e s s ü k a f e j l ő d é s i r á n y á t , 
m e l y fe lé h a l a d u n k s k e r e s s ü k a z o k a t az e l e m e k e t , 
m e l y e k k e l k u l t ú r á n k a t g a z d a g í t a n i akarják . S a z o k 
k ö z ö t t a f iatalok k ö z ö t t , a k i k e t e d d i g m e g i s m e r ­
t ü n k , Csáth Géza , k i n e k m o s t j e l e n t m e g e g y k ö t e t 
n o v e l l á j a A varázsló kertje c z i m m e l , e r ő s l e g é n y n e k . 
í g é r k e z i k . M o n d j u k : Ígérkez ik , m e r t m é g n e m k é s z . 
V i l á g f e l f o g á s a m é g forr, c sak k ö r v o n a l a i v e h e t ő k k i 
t i s z t á n , a z o k az e g y é n i d i s p o z i c z i ó k , m e l y e k e t v a l a ­
m e n n y i e n m a g u n k k a l h o z u n k k é s ő b b i s z e l l e m i k i ­
f e j l ő d é s ü n k s a r k p o n t j a i u l . A z e s z k ö z e i , m e l y e k k e l 
k i fejez i m a g á t , s z i n t é n n e m k é s z e k s n e m b i z t o s a k : 

a st í l je e g y e n e t l e n , n é h a 
p o n g y o l a é s e r ő t l e n , n é h a 

m e g l e p ő e n b i z t o s é s 
e g y é n i , k o m p o n á l ó m ó d j a 

e g y i k - m á s i k n o v e l l á b a n 
az éret t , ö n t u d a t o s í róra 

val l , m á s o k b a n m e g i n t 
e g é s z e n k e z d e t l e g e s . E z az 
e g y e n e t l e n s é g a n n a k a 
j e l e , h o g y v a n b e n n e v a ­
l a m i , — a j ó b o r e r ő ­
s e b b e n forr, m i n t a c s i g e r . 
N e m s z e r e t j ü k a z o k a t az 
írókat , a k ik m á r 2 0 é v e s 
k o r u k b a n a r o u t i n e t e l ­
j e s f e g y v e r z e t é v e l l é p n e k 
e l é n k ; k ö n n y ű a n n a k m e g ­
t a n u l n i az írás m e g t a n u l ­
h a t ó ré sze i t , a k i n e m ö n ­
m a g á b ó l a l a k l t j a k i azt , a 

m i t s a h o g y í r n i fog . E g y e s d o l g o k a t C s á t h G é z a 
m á r i s b r a v o u r o s a n c s i n á l m e g , pl . a ba jba e s e t t p a ­
r a s z t l á n y t ( n é h á n y szóva l , e g y d i s z n ó t o r i g e n e l e ­
v e n e n m e g r a j z o l t k e r e t é b e n ) , a k a t o n á t , a k i t u d v a , 
h o g y n e m s o k á r a m e g ke l l h a l n i a , e m l é k e t akar 
e m e l n i m a g á n a k m e n n é l t öbb s z é p l e á n y s z i v é b e n 
s a k i n e k a l a k j á b a n i g e n s z é p e n é r v é n y e s ü l az író 
h a j l a m a a g r o t e s z k , a f a n t a s z t i k u s i rán t . S z i n t e k ü ­
l ö n ö s e n h a t , bár l é l e k t a n i l a g n e m é r t h e t e t l e n , h o g y 
C s á t h G é z á n a k k é t l e g k e d v e s e b b m o t í v u m a a csa ­
l á d i é l e t e g y s z e r ű , m e l e g h u m o r a s a g r o t e s z k f a n ­
t a s z t i k u m . F i a t a l e m b e r , m é g k ö z e l á l l n e m c s a k 
fizikailag, h a n e m l e l k i l e g i s a g y e r m e k k o r h o z s az 
é l e t m é g n e m t ö m t e m e g a n n y i r a az a g y á t rea l i tá ­
sa iva l , h o g y e l v e s z s z e é r z é k é t a m e s é s d o l g o k é r d e ­
k e s s é g e i r á n t . H o g y i g a z á n h u m o r o s a n t u d j o n m e g ­
o l d a n i e g y e s t é m á k a t , m e l y e k h u m o r o s m e g o l d á s t 
r e j t e n e k m a g u k b a n , arra p e r s z e m é g n e m h i g g a d t 
l e e l é g g é ; m a m é g csak f e j l e d e z ő c s i rá i t l á t j u k 
n á l a . C s á t h G é z á b a n e r ő s i n t e l l i g e n c z i a l a k i k s e z t 
m á r i s j e l e n t é k e n y i s m e r e t a n y a g t á m o g a t j a , a m e l y 
n é h a k e l l e t é n é l j o b b a n e l ő t é r b e n y o m a k o d i k u g y a n , 
e g y e s d o l g o k b a n a z o n b a n , p l . e g y őrül t fiatalember 
l e lk i k é p é n e k r a j z á b a n arra m u t a t , h o g y e g y k o r 
j e l e n t é k e n y s z í n v o n a l ú a l k o t á s e l e m e l e h e t . 

V ö r ö s m a r t y G é z a k ö l t e m é n y e i . A Zalán futása 
s z e r z ő j é n e k e g y i k r o k o n a , Vörösmarty G é z a , t a l á n 
a n a g y k ö l t ő p é l d á j á n i s l e l k e s ü l v e , e g y k ö t e t v e r s e t 
a d o t t ki . A c s i n o s a n k iá l l í t o t t k ö t e t h e z Endrödi 
S á n d o r i r t e l ő s z ó t , a m e l y b ő l m e g t u d j u k , h o g y a 
v e r s e k s z e r z ő j e v a l a m i k o r v e r s í r ó m u n k a t á r s a v o l t 
J ó k a i Ustökös-éneí, k é s ő b b v a s ú t i t i s z t v i s e l ő lett , 
de s ú l y o s b e t e g e s k e d é s e i d ő n a p e lő t t n y u g d í j b a 
k é n y s z e r í t e t t e . « A z ó t a k ü z d v e kórra l , c s e n d e s v i s s z a -
v o n u l t s á g b a n tö l t i n a p j a i t . D e l e l k é n e k férf ias e r é l y e 
é s k e d é l y é n e k g y ö n g é d é r z e l m e s s é g e n e m h a g y t á k t e l ­
j e s e n v i g a s z t a l a n u l . M a g á n y o s ó r á i b a n , m i n t e g y u n a ­
l o m - é s g o n d ü z ő ü l , a k ö l t é s z e t h e z fordu l t s e g y - e g y 
da l la l e n y h í t e t t k e s e r v e i n . . . N e m n a g y d o l g o k r ó l 
v a n s z ó . Csak o l y a n da lokró l , m e l y e k « ö n k é n t fakad­
n a k fel a sz ívbő l , m i n t s z e m b ő l a k ö n n y p a t a k » s 
m e l y e k e t e g y s z e n v e d é s e k t ő l m e g g y ö t ö r t , de az é l e t 
ö r ö m e i i r á n t i s f o g é k o n y e m b e r , h o l t i s z t á b b a n , h o l 
b á g y a d t a b b a n v e r ki h a n g s z e r é b ő l . M e l e g , é r z ő l é l e k 
m a g a k e d v t e l é s é b ő l k i g o n d o l t m u n k á j a . » E z z e l a 
j e l l e m z é s s e l á l l í t m i n k e t E n d r ő d i S á n d o r , az e l ő s z ó 
i ró ja , arra a h e l y e s s z e m p o n t r a , m e l y b ő l a k i s k ö t e t ­
b e n l e v ő v e r s e k e t o l v a s n i ke l l . S h a m e g g o n d o l j u k , 
h o g y e z e k e t a haza f ia s , n é h a k o m o l y a n e l m e r e n g ő , 
n é h a j á t s z i a n tré fás v e r s e k e t e g y n a g y o n s o k a t 
s z e n v e d e t t , b e t e g e m b e r irta , c s o d á l n u n k kel l az t a 
férf ias n y u g a l m a t , a z t a b é k é s b e l e n y u g v á s t , m e l y -
l y e l s z e n v e d é s e i t tűr i s a z t a l e l k i erőt , h o g y n e m 
e n g e d t e á t m a g á t az e l k e s e r e d é s n e k s a s i v á r k ö z ö n y ­
n e k m i n d e n i r á n t , a m i s z é p é s n e m e s . 

A S z t e h l ó - c s a l á d . N e m t a r t o z i k az o r s z á g n a g y , 
t ö r t é n e l m i s z e r e p e t j á t s z o t t c s a l á d j a i k ö z é , tag ja i az 
é l e t n e k e g y - e g y s z ű k k ö r é b e n m a r a d t a k , de e b b e n 
a z t á n m i n d i g b e c s ü l e t t e l b e t ö l t ö t t é k h e l y ü k e t s 
e g y i k ü k - m á s i k u k za j ta lanu l , n a g y h í r r e n e m j u t v a 
i s j e l e n t é k e n y s z o l g á l a t o k a t t e t t a k ö z ü g y n e k . E g y i k 
t a g j a a X V I H . s z á z a d e l e j é n n e m e s s é g e t i s szerze t t , 
de e z z e l a c sa lád n e m v e g y ü l t e l a v i d é k i n e m e s s é g 
s o k a s á g á b a n , n e m l e t t h ű t e l e n n é h a g y o m á n y a i h o z . 
E z a h a g y o m á n y p e d i g az e v a n g é l i k u s e g y h á z szo l ­
g á l a t a vo l t , a m e l y b e n b u z g ó n r é s z t v e t t a c sa lád 
m i n d e n e g y e s tag ja a X V H . s z á z a d t ó l m á i g . A k a d t 
k ö z t ü k , k ü l ö n ö s e n a g ö m ö r i á g b a n v i l á g i e m b e r 
i s f ö l ö s s z á m m a l , d e a c s a l á d t a g j a i n a k l e g k e d v e ­
s e b b é l e t p á l y á j a a p a p s á g m a r a d t S o k t u d o m á n y , 
h i t b u z g a l o m é s h a z a f i s á g d o l g á b a n k i v á l ó p a p k e ­
rül t k i k ö z ü l ü k G ö m ö r m e g y é b e n , B á c s - B o d ] o g b a n , 
N ó g r á d b a n , k ö z t ü k S z t e h l ó J á n o s , ( 1 7 8 7 — 1 8 6 8 ) 
b á c s - s z e r é m i e s p e r e s é s S z t e h l ó A n d r á s ( 1 8 1 6 — 1 8 9 9 ) 
n ó g r á d i e s p e r e s , k é s ő b b b u d a i l e l k é s z . A z i l y e n 
c s a l á d o k v o l t a k m i n d i g a l e g é r t é k e s e b b e k a m a g y a r 
i n t e l l i g e n s k ö z é p o s z t á l y k i f e j l e s z t é s é b e n . Csa ládtör ­
t é n e t i i r o d a l m u n k n a k n a g y h i á n y a , h o g y j ó f o r m á n 
k i z á r ó l a g a n a g y főúri é s n e m e s i c s a l a d o k k a l fog­
la lkoz ik , p e d i g a k ö z é p o s z t á l y c s a l á d j a i n a k fe ldo l ­
g o z á s a r o p p a n t s o k k u l t u r - t ö r t é n e t i a n y a g g a l g a z ­
d a g í t a n á i s m e r e t e i n k e t . A t u d o m á n y s z e m p o n t j á b ó l 
s e m v é g z e t t t e h á t h i á b a v a l ó m u n k á t Sztehló Kor­

n é l , a b u d a p e s t i ü g y v é d i k a r n a k k i v á l ó tagja, a mi­
kor e g y t e s t e s k ö n y v b e n Kétszáznegyven esztendő 
az egyház szolgálatában c z í m a l a t t m e g í r t a csa­
lád ja t ö r t é n e t é t . N a g y o n s o k é r t é k e s a d a t t a l gyara­
p í t ja n e m c s a k az e g y h á z t ö r t é n e t i , h a n e m a műve­
l ő d é s t ö r t é n e t i t u d o m á n y t i s . F á r a d s á g o s munkáját 
a c sa lád i k e g y e l e t suga l l ta , de a k ö z n e k i s hasznot 
t e t t v e l e . A t e r j e d e l m e s m ű n a g y s z á m ú , r é s z i n t fény­
k é p e k , r é s z i n t a s z e r z ő ra jza i u t á n k é s z ü l t képpel 
v a n d í s z í t v e . 

Ú j k ö n y v e k : 
Eljegyzés menyasszony nélkül. E l b e s z é l é s e k , irta 

Murai K á r o l y . B u d a p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t ; ' ára 
4 k o r o n a . 

A varázsló kertje. E l b e s z é l é s e k ; i r ta Csáth Géza 
B u d a p e s t , D e u t s c h Z s i g m o n d é s t á r s a ; ára 3 korona! 

Költemények. ( 1 8 8 0 — 1 8 8 3 ) . I r t a Vörösmarty 
G é z a . B u d a p e s t , A t h e n a e u m ; á r a 4 k o r o n a . 

Kétszáznegyven esztendő az egyház szolgálatú­
ban. M ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i ra jzok , í r ta Sztehló Kor­
né l . B u d a p e s t , H o r n y á n s z k y V i k t o r . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : Csécsi N A Q I 

M I K L Ó S dr. , m a k ó i r e f o r m á t u s l e l k é s z , 6 8 éves korá­
b a n . A m e g b o l d o g u l t M a k ó n é s az e g é s z Alföldön 
n a g y t i s z t e l e t n e k ö r v e n d e t t . H a l á l á t ö z v e g y é n és 
g y e r m e k e i n k ívü l , k ö z ö t t ü k C s é c s i N a g y Miklós, a 
K á r o l y i gróf i u r a d a l m a k f ő i n t é z ő j e , Csécs i Nagy 
I m r e h u s z á r k a p i t á n y é s C s é c s i N a g y Józse f keres­
k e d e l m i m i n i s z t e r i t i tkár , k i t e r j e d t r o k o n s á g gyá­
szo l ja . — Ó N O D I F E K E N C Z , m a g y . k ir . erdőmester, 
5 2 é v e s k o r á b a n G ö d ö l l ő n . — C S E E E I JÓZSEF, ke­
g y e s t a n í t ó r e n d i á l d o z ó p a p , h á z i m á s o d f ő n ö k és lel­
k i a t y a , g i m n á z i u m i r e n d e s t a n á r , é l e t é n e k ötven-
k i l e n c z e d i k , s z e r z e t e s i é l e t é n e k n e g y v e n h a r m a d i k , 
á l d o z ó p a p s á g á n a k h a r m i n e z h e t e d i k é v é b e n Lé­
v á n . — L A C Z A KÁROLY, n y ű g . k ir . j árásb iró , 75 éves 
k o r á b a n G y ő r ö t t . — K i s - r á k ó i é s a l só -rász tok i L E -
HOCZKY S Á N D O E , n y ű g . á r v a s z é k i ü l n ö k , 71 éves ko­
r á b a n L i k a v á n . — S Z Í N E K GÁBOR, P o z s o n y és Ko­
m á r o m v á r m e g y é k v o l t m e g y e b i z o t t s á g i tagja, nyűg. 
f ő a p á t s á g i s z á m t a r t ó , a t a t a i h i t b i z o m á n y i és deve-
c s e r i s z a b . r e n d e l k . u r a d a l m a k v o l t igazgató-fő­
t i sz t je , 6 6 é v e s k o r á b a n G y ő r ö t t . — T E L E O D Y ZSIG­
MOND dr., b o g l á r i k ö r o r v o s , a F e r e n c z József-rend 
l o v a g j a , 71 é v e s k o r á b a n . — S Á N T H A M I H Á L Y , tanár­
j e l ö l t é s h í r l a p í r ó , a k i a « M a g y a r o r s z á g * czímű 
l a p n a k 1 3 é v i g v o l t d o l g o z ó t á r s a , B u d a p e s t e n . — 
KORBÁSZ V E N D E L , r ó m a i k a t o l i k u s t a n í t ó , életének 
4 6 - i k , t a n í t ó i p á l y á j á n a k 2 8 - i k é v é b e n , Eózsahe-
g y e n . — B A B A N Y A Y G Y U L A , oki . m é r n ö k , nyűg . kir. 
m ű s z a k i t a n á c s o s , 5 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
A p c z i POLYÁK J E N Ő , ok i . g y ó g y s z e r é s z 4 6 é v e s korá­
b a n B u d a p e s t e n . — H O R V Á T H GYÖRGY, m a g y . kir. 
h o n v é d s z á z a d o s , 4 8 é v e s k o r á b a n Kolozsváron . 

O R Á V E T Z J Ó Z S E F N É , szü l . W e s s e l é n y i Kriszt ina, 
n y o l e z v a n n é g y é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Özv. 
b o c o n á d i S Z A B Ó J Ó Z S E F N É , szül . h o m o r ó d s z e n t p á l i 
S z e n t p á l i J a n k a i r ó n ő , n é h a i S z a b ó J ó z s e f altábor­
n a g y ö z v e g y e h a t v a n h é t é v e s k o r á b a n Budapes­
t e n . — K A Á N J Á N O S N E , szül . M a j o r t s i k Teréz ia , het­
v e n ö t é v e s k o r á b a n E s z t e r g o m b a n . — BERECZ 
JÁNOSNE, , szü l . B o b u s i k M á r i a , h e t v e n n é g y éves ko­
r á b a n É r s e k ú j v á r o n . — S Z E N D R E Y J Á N O S N É , szül. 
m u n k á c s i J o ó A m á l i a , h a t v a n k i l e n c z é v e s korában 
M u n k á c s o n . — ZÁMOLY B E L Á N É , s zü l . K o v á t s Mária, 
ö t v e n e g y é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — W E I N B E B 
K Á B O L Y N É , szü l . S c h n e l b a c h T e r é z , n e g y v e n h a t éves 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Özv . N E M E T GYDLÁNÉ, az 
E l s ő M a g y a r Á l t a l á n o s B i z t o s í t ó T á r s a s á g t isztvise­
lője , B u d a p e s t e n . 

EGYVELEG. 
* A z s é m b e l ő é s v e s z e k e d ő a s s z o n y o k a t Ang­

l i á b a n a 1 8 - i k s z á z a d v é g é i g e g y fából faragott lo 
h á t á r a i l l e s z t e t t s z é k r e k ö t ö z v e k é t s z e r v a g y három-
szo i v í zbe s ü l y e s z t e t t é k . E f é l e s ü l y e s z t ő - s z é k e k m a 
i s l á t h a t ó k m a j d m i n d e n a n g o l v á r o s rég i ségtárában. 

A « T i t i i u i u - m í i v e k i W e l s , Fe l ső -Ausztr ia , külön­
leges g y á r vetőgépek, g ő z m o s ó g é p e k , t akarmány gyors­
párolgógépek, Bzénagereblyék, szegecsfecskendők és 
szeparátorok előál l í tására Takács Oszkár urat, Buda­
pest , VI . , N a g y m e z ő - u t c z a 49. sz. a. rendelte vezér­
képvise lőnek Magyarország részére . 

Szerkesztői üzenetek. 
I n t é s . A m a g a génre- ában n e m is rósz, de nekünK 

ez a génre tú l ságosan kicsi . 
A n y á m . H i s z e n igaz, poéta-ember irta s ez meg­

érzik többé-kevésbbé m i n d e n során, — de nincs egy*' 
n í tve . A kép , m e l y e t rajzol, rá i l l ik mindenkinek M 
anyjára s e mel le t t körvonala i e l i s mosódnak . Tála 
inkább m á s va lami t kaphatnánk . 

Cz igány h i s t ó r i a . A g e r e n d á s i c sárdában . Az els 
n a g y o n laposan , l endüle t né lkü l van irva, a masi 
csupa lomtár i m o t í v u m . H á t i gazán n e m lehet a 
lus i é letből egyebet meg lá tn i , m i n t a csapláros lanyj 
nya l c z igány s bor mel le t t mula tozó l egényt , a kiró 

20, „nlM.1908. 55. KVFOLYAM 

már annyi verset o lvas tunk , h o g y torkig v a g y u n k 

Ores az utcza . N e m tudunk benne e g y e b e t látni , 
inint routinet, n e m érezzük ki belőle a h a n g u l a t köz­
vetlenségét, ezért h i d e g e n i s h a g y . 
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magyar feladványszerző alkotását ítélte a legjobbnak a ver­
senybíróság. Különös örömünkre szolgál, hogy hirt adhatunk 
a. magyar feladványszerző sikeréről, akinek a feladványai 
legnagyobbrészt a mi sakkrovatunkban jelentek meg. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2589. számú feladvány Ladányi Antaltól, Budapesten. 

(Az .American Chek Bulletint I. nemzetközi feladvány-
versenyén az I. díjat nyerte.) 

2560, 

Világos. 
1. H e 5 - e 6 
2. He6xc5 
3. V. v. H f 

SÖTÉT. 1. . . . . . . . Kd5xo6(c) 
2. VaG c8 t Ke6 dr. 
3. He4xc3 f matt. 

d. 
1. . . . .... . . . Bgáxg4(o) 
2. He4xc3 t Ku5xe6 
3. V a 6 - c 8 | matt. 

számú feladvány Pradignat Emiltől. 
(g2-őn egy sötét bástya áll.) 
SiWfc Vitát/OS. a. 80Ut. 
Fl>6-d4(a) l . . . . . . . . . . FbGxf4(b) 

i. I lelxc3 Kd5—e5 
3. e3xf4 t matt. 

c. 
1. — - K<15xe4((l) 
2. Vafi -d3 + Kel—f3 
3. e3xe4 t matt. 

t. sz. 
matt. 

— . . . . . Fd<> 
V a 6 - b 7 f t. sz. 
V. v. H t matt. 

KÉPTALÁNY. 

d e f g~ k 
VILioos . 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

Mai feladványunkat olvasóinknak különös figyelmébe 
ajánljuk. Ez ugyanis az első eset arra, hogy magyar felad­
ványszerző külföldi feladványversenyen első díjat nyert. 
A fiatal feladványszerző érdemeit még növeli az a köiül-
mény, hogy vele együtt a legnevezetesebb feladványszerzők 
pályáztak, mint Blake, Heathcotz, Eriin, í e ig l , Palkovka, 
lTadignat, Jespersen, Maiin, Dyk, Traxler, Kubbel, Gawri-
ton, Gamage stb., és az ö munkáikkal szemben a fiatal 

A 16- ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e 
A látni vágyó napba nem tekint. 

Fe le lő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV. , R e á l t a n o d á n . 5 

Kiadóhivatal: Budapes t , IV. , Egye tem-utcza 4. 

Csikós -
Kockás -
Shantung-
Armúre - Selyem és iHennebergi-selyem 

75 kr.-tól feljebb, bér­
mentve és vámmente­
sen. Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár­

mely Nyelven in ézendök: 11990 

an Seidenfabrikt Henneberg in Zürich. 

X 
A B ó r - é s L i t h i o n - t a r t a l m u 

SSóggforcás 

Salvator 
kitűnő sikerrel használtatik 

v e s e b a j o k n á l , a h ú g y h ó l y a g b á n -
ta lmainá l és k ö s z v é n y n é l , a e z u k o r -
b e t e g s é g n é l . a z e m é s z t é s i és l é l e g ­

z é s i s z e r v e k h u r u t j a i n á l . 

H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 
Uasmenfes! Könnyen emészthető ! 

Teljesen tiszta 1 

Budapest főraktár Édeskuty L. urnái. 

LEGJOBB 

FOG-CRÉME 

\ 

U f k n n o f Í Í 4 5 1 T - e g y jobb családból való 
j " , , „ , I C *>*** g y e r m e k t e l e n özvegy vagy 
hajadon éltesebb nő , a ki a háztartás m i n d e n ágában 
jártas magyar és n é m e t nye lv i smeret te l , jó Írással 
egy főun családhoz k u l c s á r n é n a k . E l ő n y b e n része­
s ü k é ° ly bölgy, ki m á r i ly m i n ő s é g b e n a lka lmazva 
voit. .Levél, ese i leg b i z o n y i t v á n y m á s o l a t o k bővebb fel­
világosítás elnyeréseért kéretnek 

K a c s k o v s z k y K o n r á d , Lengye l , T o l n á m . 

Vesszőparipa-
liliomtejszappan 

S E E n ! ? ! B é 8 T i r " e é 8 t ö l . Dresden és Tet­
t e n w m . a naponta beérkező e l i smerő levelek 
h a u S T l f í M e r i n t m o B t é B * Jövőben i s a leg-

« « O M b b szappan marad az összes g y ó g y s s a p -
ba, A « * ö t t , Bzeplő e l len, va lamint g y ö n g e , puha 
™» •* rózsás arezurin e lnyerésére é s megtartá-
I « t ; £ a r a b J * W fiUérért k » P h » t ó m i n d e n g y ó g y -
•Mittrban és d r o g é r i á b a n , i l latszer- é s foiráez-

üzletben. 1 2 1 « 

Virágok és illatozó rózsák között 
pompásan elülhet az ember, de iit is megeshetik, hogy meghalunk. 
Azonban, ha Ön meg is hűtötte magát, még nem szükséges, hogy izzasztó-
fürdőkre, teára és borogatásokra gondoljon. Tessék egyszerűen egy doboz 
Fay-féle valódi sodeni ásvány-pastillát venni és meglátja, hogy ismét 
a régi lesz. Doboza csak 1 K -.Ti f.-be kerül és minden gyógvszerlárban, 
drogueriában és ásványvizkereskedésben kapható. Vezérképvisel őség 
Ausztria-Magyarország részére: W. Tll. Guntzert, Wien, 1V/1, 

Grosse-Neugasse 27. 12Ö52 

Hasai termék! Hazai termék! 

ÁGNES a Mohai 
E l s ő r e n d ű t e r m é s z e t e s s z é n s a v a s 

t a r t a l m ú á s v á n y v í z . 

-Forrás 
n a t r o n -

Ideges gyomorbaj , légcső- , tüdő-, gyomor- és bél­
hurut, c sont lágyu lás , vese és hó lyagbánta lmak ese­
teiben k i tűnő eredménynye l használtat ik, ke l lemes 
borvíz, l ' / i o l i t e r e s ü v e g e k b e n 4 2 f i l l é r . Üres 

üvegért 8 fillér térül vissza. 
M i n d e n ü t t K a p h a t ó . A forráskezelőség. 

Főraktár É D E S K U T Y L . cs. kir. udv. száll í tónál 
Budapest , V., Erzsébet- tér 8. Telefon lb'—32. 

R 

D ú s k e b e l 
két hónap alatt 

PilnlesOneitales 
által (keleti pilu-
lák) az egyedüliek, 

melyek a mel­
let fejlesztik, 
szilárdítják & 
ujjaalkotják és 

az asszonyi 
kebelnek ke­

cses telt-
•éget köl­
csönöz­
nek, a 
nélkül, 

hogy az egészségnek ártana. Ke­
zeskedve arsenikmentes. Az or­
vosi tekintélyektől elismerve. 
Abeolat diseretio.Doboza haazn. 
ntasitá*saJ E 6.46 bérmentve. 
3. Batié gyógyszertára. Paris. 
Raktárak: Budapest, Török J. 
Kiraly-u. 12. Wien, Pserhofei 

B. ( Bingerstraase 15. 12293' 

II Óvjátok lábaitokat II 
Tyúkszemtől, hé-
lyagtól, gumótól. 
Minden.baj főképen 
a kellemetlen izza­
dás és talpégés 
megszűnnek a — 
dr Högyes fé le 

imprágnált a s b e s t - t a l p a k 
nak viselése által. Páronként K i. 
K 1, és 60 fill. Szétküldés utánv. 
Wien, 1.,Domínikantrbastei 21. 

Árjegyzék ingjén. 

p^— Bachsen-Altenbarg 

{Technikum Altenbura. 
I Qépépitéa é« eleltrotechnii. 
I papirteclui, ' 

Légnen-

mAltenburg.av 
I slertrotechiiii. H 
Aatomobiltechn. • 
ét Túaaakma. | 
rrammiitrj.B 

vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen mintát tavaszi és nyári újdonságainkból ru­
hák- és blúzokra. Suralt clievron, Messaline umbré, 
Arműre gránité, Lnuisine, Taffelas, Mousseline lát) cm. 
széles, méterenként 1 K 20 í.-tol feljebb feketében, fehérben, egy-
sziu- és s/ioeshi'n, úgymint hímzett blúzok és öltönyök batist-ég 
selyemből. Mi rsak szavatolt szolid selyemkelméket adunk el kőzv. 
magánfeleknek már bér- és vámmentve házhoz szállítva. 

SCHVYEIZER & Co., Luzern U/23. (Svájc*.) 
Selyemkeline-klritel. — Kir. udv. szállító. 

A hÚtfiuM 
takarékoskodni tanít I 

A szokottnál kövesebb húst 
veBzünk és a. gyenge IÜVOB ízét 

MaggUh izesif (Ui 
a k e r e s z t -- • « • cs i l laggal 

Javítjuk. 
M i n t a t t v e g e o i k e 12 fill. 

84 
CMZtil-
Ut tar­
talmazó 
doboz 

1 kor. 
SOtUl. 

DS tétov&zzék, hanüm használjon azonnal 

B.rirr.t-fÉli MIGBAIN P"ztilláí 
m«ly S p i r o j a la t t mindenféle tex-
m a n e t f i ld«g-«s fajfajast, még- ha 
krónikus la, magaituitet . Felálmnl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfAjásnál is. 12280 

Beretvás Tamás * & Kispest, ?&icV; 
a T X&a7*& poota l arámtáa 8 dobos xandelésméL ~ M 

»*rak 
tar: 

MARGIT SSSH. 
( „ M a r g i t t e l e p " B e r e g m e g y e ) 

g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g g 'különösen a 
l é g z ő s z e r v e k l i u n i t o n bántalmainál I g e n j ó 
h a t á s ú m é g akkor is, h a v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető : É d e s k u t y L.-nél Budapesten é l a 

forrás kezeifiségénéi Munkácson. 12096 

Sauerbrunn 
V a a u t , p o s t a é s t a v i r o . 

Fönséges fekvés, élenyben gazdag, teljesen por­
mentes levegő. Modern kényelem. Elénk táxqasélet. 

cs 

TELJESEN RENOVÁLVA. 
C s á s z á r f ü r d ő , divatosan berendezettt vizgyógyintézet. 
S t y r i a - f ü r d ő , újonnan megnyitott szénsavas fürdők. 
Bevált gyógyhely gyomor-, bél-, máj- és vesebajok, idült szék-
rekedés. aranyér, epekő, elhízás, ezukorbetegség, köszvény, torok-

egehurutok, szívbajok ellen. A karlsbadi és marienbadi forrásokhoz ha-
o gyógyforrások. Diátetikai és terepkurák. — Kitiinó ivóvízvezeték. — 

Villanyvilágifág. — Lif t — Modern csatornázás. 



Szt.-Lnkácsfiirdő gyógyfürdő, Buda. 
Téli és nyári gyógy­
hely. Természetes forró­
meleg kénes források. 
Iszapfürdők, iszapboro-

I ' - •* gátasok, massage, viz-
gyógyintézet, gőzfürdők, kő- és kádfürdők, gyógyvíz-
uszodák. Olcsó és gondos penzió. Csuz, köszvény, ideg­
bőrbajok, lakás, ellátás felől kimerítő prospektust küld 
ingyen a Sst.-Lnfeácsíürdő igazgatósága, Buda. 

Szépítő Kúrát 

+ Soványság + 
.Szép és telt testi dómokat keleti erő-

forunk alól. kitüntetve: Paris 
900, H«mbargl901,Berlin 1903, 

6—8 hét alatt 30 font snlygyara-
I podás, garantált ártalmatlan. Or­

vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
köszönóirat Ára kartononként 
használati utasítással, postautal­
vány n val vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a n a S t e i n e r & Co., 
Berlin, 57, Kőniggrátzerstrasse 78. 
Budapesten kapható Törők József 
gyógytárában Király-u. 12.12403 

dr . 
v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 
J u t a s s y - f é l e s z é p í t ő k é s z l e t e t b e s z e r e z . 

D U l b / l t j p i l U KtJOzílrJt „épségének ápolására és 
megőrzésére; száraz, sömörös, durva, kámló, feszülő, viszkető, 

hervadó bőrre; ráncok és libabőr ellen. 

Bó'rgyógyitó készlet &%£*£*#£: 
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
• R n r t i w t l t n V p w l f l t Elsárgult, lebarnult napsii-
lJUJ.LJJ54bJ.LU ÜCÖAlrjb, töttarcok fehérítésére, szeplő 

és májfolt ellen. 
H á m l f l t í T t n I f P ^ l p t Lencsefoltoktágpórusok.pat-
jJLaiiliaoAMJ zVCüzUCUi tanás-nyomok, rozsapattanas 
(rosacea) bőrkeményedés. borvirág, himlőhely és sebhely ellen. 

Haj-gyógyitókészlet ^J$$$£. 
Ezen készletek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szük­
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
íS)i óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlanságáról az intézet főorvosa : dr. Jlltassy József koz-
mrtikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskcJik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség­
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Julassy Ur. 
•Szépségápolás* t. könyve minden készlethez mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Kész i ti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézetea kivül minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török Jóisef gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-«te» 12- szám. 12402 

Széljáték-harmonika 
Újdonság! Fölséges zene! 

CALDERONI és TÁRSA 
SEEStSStf BUDAPEST, ishid-

tcza8. 
Női szinházi látcsövek fogantyúval. Színházi lát­
csövek alumíniumból. Prizmás látcsövek, Zeiss, 

Busch, Goerz 
$s az összes 
többi gyárt­
mányok ere­

deti áron. 
Aneroid lég-
súlymérök. 

Hőmérők. — 
Szemüvegek és orrcsiptetök arany double 
ezüst teknős és nikkelfoglalattal. Lorgnettek 
arany, ezüst, double, gyöngyház és teknős fogla­
lattal. Fényképészeti készülékek és kellékek 

raktára. Kodak eredeti gyári áron, st 

I 

E hangszer keni házikókra, ru­
dakra, fákra, lakóházakra stb. lesz 
alkalmazva és ennek hangjai és ak­
kordjai már a legcsekélyebb szél­
nél is valóságos és kellemes mű­
élvezetet nyújtanak. A széljálék-
harmonika 28 cm. hosszú és kerül 
darabonként c sak 3 k o r o ­
n á b a . Szétküldés u'ánvét mellett 
a cs. és kir. udvari szállító által 

K O N R Á D J A N O S , 
szá l l i tóháza , B r ü x 1346 
(Böhmen.) — Tessék gazdagon 
illusztrált több mint 3000 kepét 
tartalmazó árjegyzéket kérni ingyen 

és bérmeniesen. 

A z e t h í K a í irtaPAULERÁKOS. 
^ V M V ^ ^ > " • . ^ — ^ • • • W l ^ — 

megismerés 
természete. 

Franklin-Társulat 
E = 1907. = 3 

Ára 4 korona. 

I 

A tMagyar Filozófiai Társasúg Közleményeit-nek szak-
birálója így ír e műről nevezett folyóirat XXV. füzetében: 

• Pauler Ákos könyve igen éles dialektikával, a meggyőződés teljes 
erejével, világosan (a mi filozófiai műveinknél nagy ritkaság) szép ma­
gyarsággal, nagy szakismerettel i r t oly tudományos munka, mely nl°-
zófiai irodalmunk legkiválóbb művei között foglal helyet. A midőn ér­
dekes és értékes művét közönségünk figyelmébe melegen ajanlju , 
szives örömest kívánjuk, hogy az erkölcsről való nemes, magaszto 
ideái nemzetünk köztudatába minél nagyobb mértékben átmenjeneK, 
hogy, a mint utolsó sorában szerző maga mondja : az emberiség szabadon 
emelkedhessek az ideálok napsugaras, örök hónába.* 
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F O R S T N E R 

Quillaja-Panama Szinszappan 
szenzácziós uj magyar találmány, mely 30 % (Quillaja) Pauama-gyökér-kivonatot tartal­
maz. Színes ruhát hideg, meleg vagy langyos vizben azonnal ki lehet mosni a nélkül, hogy 
színét vesztené. Az uj olcsó és jó Porstner Ojiillajtk Panama Szinszappan nagy megtakarítás 
minden háztartásra nézve. Darabja 20 és 40 fillér. Kapható mindez füszerkereskedésben 
és drogériában. Egyedüli főraktár: Telefon 14—27. 

TIRGRAM-TÁRSASÁG, Budapest, IV., Károly-utcza 1. sz. 

CHINA-BOR VASSAL 
•j^lsBtkns kiállítás 1906 I.eg-maa;asabb kitűnt. 
ErAsitoizer gyengé lkedők , vé r s segények é t 
lábbadosók s zámára . Citvágygerjesztő, I d e g -
l-»6üt> e rős í tő és ver j a v l t o sser . 
kitűnő Iz. öt>00-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r l e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 5.60, igesz literes üvegekben á K 4.80. 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban 

Budapest, IV., Egyetem-
ateza 4. 

A legjobb porszívó 
háziszerszám a 

porszívó dolgozik, 
ott nincs por, ott jobb az egészség, 
ott üdébb és tisztább a levegő, ott 
tovább tart a szőnyeg, a bátor, ott 
nem kell porolni, ketelni. és a bn-
tort kirakni, olt nincs szüksége a 
gazdasszonynak sok kellemetlen 
munkára. — A k á r k i egymaga 
k e z e i k e t ! a V A M P Y E T . 

•——^— Eladja és kiv. szívesen be h mutatja 

Fényes Miklós és Palmer Artúr ™ S £ 
Bpest, VI., Liszt Ferencz-tér 15 Tel. 23-23. 

Viszontelárusitók a tide'ken kerestetnek. 

Kics i , 
olesó, 

ö r ö k k é 
t a r t . 

Ára 135 K 

Szent László (Püspök) Hévviz-gyógyfürdő 
N a g y v á r a d m e l l e t t , K e r n á t s J á n o s f i l r d ő b é r l ő k e z e l é s e a l a t t . 

Kényelmes közlekedés. Vasnton Nagyváradtól Vs, kocsin "U órai távolban. Május— 
augusztus hónapokban nnponta 12. vasárnap- és ünnepnapokon 16 vonat közlekedik 
Nagyváraddal. A vasúti állomás a íürdőtolepen van. 

Ai earópel hirfi 41° 0. meleg t ermésze te s hévviz Javaivá van: az Izületek é s Izmok 
oinzos bántalmaluál, idült B különösen s a v a s Izületi loboknál , csonttörések é s 
különösen visszamaradt vas tagodásokná l ; kösz vénynél és annak különböző al- li­
láinál; idegbajoknál, melyek rheumat i cus a lapon keletkeztek ( i schiasnál ) ; kü­
lönböző bőrbajoknál, v é g r e női bajoknál; b e l s ő l e g : heveny és idü l t gyomorbán-
talmaknál. májbaj ok é s vesekövek esete iben. Állandó flirdöorvoa: dr. Nagy Ignáoz. 

A különböző igények szerint berendezett nagyszámú szobák napi ára 1 kor. 20 f és 
6 kor. között váltakozik. Gyógyterem (Curfalon) hírlapokkal, zongora, kön/vtár és teke­
asztallal. Terraszok szép kilátással. Éttermek, ezukrászda, sétahelyek a fiirdőtelepen és 
a mellette elterülő ő s e r d ő b e n . Az erdőben jó tekepálya és Lawn-Tennis. 

Öt tűköi fürdő és három kádfürdőn kivül mól fürdők is vannak rendszeresítve. Fürdők 
40 fillértől 1 kor. 20 fillérig. E l s ő r e n d ű , k i t ű n ő , á l l a n d ó z e n e k a r . — T e l e f o n ­
ö s s z e k ö t t e t é s N a g y v á r a d d a l . 12228 

Villanyvilágítás. A legszebb kirándulás és szórakozási hely. Konyha és vendéglő a 
bérlő saját vezetése mellett. P r o s p e k t u s t kivnnatra küld a f ü r d ő k e z e l ő s é g . 

Most jelent meg (i 

BUDAPESTI 1908. 1908. 

CZIM- ÉS LAKÁSJEGYZÉK 
XX. évfolyama. 

A több, mint 2000 oldalra terjedő vaskos kötet tartalomjegyzéke: 
I. rész: Kerületek, utczák, utak, terek és dűlők jegyzéke. Ház és telekjegyzék. 
II. rész: Felséges császári és királj i ház. udvartartások. Közös intézmények. 
III. rész: Országgyűlés. Minisztériumok. Állami számvevőszék. Közigazgatási 
birosag. A minisztériumok föuhatósága alá tartozó hatóságok és intézmények. 
IV. rész: Egyletek. V. rész: Nyilvános számadásra kötelezett vállalatok. VI. rész: 
iorvenyszéljileg bejegyzett közkereseti és betéti társaságok és egyéni czégek. 
' I I " ? : Állatorvosok. Építészek. Festőművészek. Gyógyszertárak. Hirlapok 
es folyóiratok Hites szakértők és tolmácsok. Közjegyzők. Magángyógyintézetek 
is orvosi rendelő intézetek. Mérnökök. Orvosok. Szabadalmi irodák és ügyvivők. 
Szobrászművészek. Szülésznők. Ügyvédek. Vegyészek. VIII. rész: Gyárosok, ipa­
rosok es kereskedők czimjegyzéke. IX. rész: Budapest lakosainak betűrendes 

névsora és lakása. X. rész: Újpest. 

Kiadja a Franklin-Társulat. 
Ara erős vászonkötésben 2 0 korona. 

Kapható: 

I ÁMPPT R konyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Ürtllil £ili H. Budapest, VI., Andrássy-út 21. szám 

é» mindéit kotty ^kereskedésben. 

o ZEISS •féle 
O 

SS PALMOS KAMARÁK 
• k ö n n y ű f é m b ő l , g y ú p o n t r é s e l z á r ó v a l = 

es 
Z E I S S - f é l e tárgyüvegek 

a legjáratosabb rétnagyságokban. 
— Tessék prospektust kérni P 157. ~ 

12171 

ZEISS-féle TÁBORI TÁVCSŐ 
a képek tokozott plasztikájával. 

UJ MINTÁK. 
Beszerezhető valamennyi optikai ü: létben, úgyszintén: 

W BERLIN 

•
T FRANKFURT A. 

HAMBURG 
É CARL ZEISS 

J E N A (NÉMETORSZÁG) 

LONDON W 
8T. PETERSBURG T i 

WIEN 

^ ^ W ^ i ^ ^ ^ a 

Dávid Károly é s Fin 
t 

doboz-, papíráru- és szabad, fémkapocsgyára 
Budapesten, L, Mészáros-utcza 58. 
Telefon sz.:il-4S. Sürgömjczim:Cartonage: 

Gőzerőre berendezőé. 

A magyar kir. dohányjövedék szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

"^^^w^^^r^^^my i\y ni • • ^ ^ • ^ • M ^ I | 

A már 55 ér óta dieséretreméitól&g ismert, t a 71012. sí. Bm. leirat komelraényeinek teljesen mfglelelő 

E U J - V U K O V A R I = 
arctisztító kenőcs 

uj-vukovári 

bó'rszépitő szappan 

szeplő. Iiimliihel.v. sömör, májfiiltok. faka-
dékok, forriisági pörse né3Pk,orrviiröijsépek 
és mindenegvébarcvirágzások pllpn.yalamintaz 

IDPI.V az arrkenfícsfsel a használati ntasitás 
szerint alkalmazva, tnég korosahh pgyonek-
nek is virnló és fiatal kinézés! kölcsiiniiz. 

E.sy nagy tégely ára 1 kor. 6 0 fill., kisebb 1 kor., szappan 1 kor. — Utánzásoktól óvakodjunk ! 
Csík Kra jo iov ios által V n k o v á r o n készíteti kenőcs valódi. Minden tégelyen Kra jcsovics , 

a készítő arcképe látbató. ) üo,i 
Főraktár: Bufaftú, kinly-u. l i él Andrássy-út 3$., TOROK JÓZSEF gyógyszertára. 

G A N Z ÉS T Á R S A VASÖNTŐ ÉS GLPGYÁR R.-T. BUDAPESTEN. 
MOTOBOK benzjn-, sp ir i tas - , g ix - , n lTOg'ú- é s kohógúi-üzemro mithlen nagyság­
ban SOOfí lóeró-Q. Vzamiöl'ség : l'«—SVt fillér lóerőnként és órásként . Emelődaru i 
kézi. göi, petróleum vaou elektromos hajtásra. Köznti hengerlőg'épek. Oőiekék. Oőa-
mótoros s íeznélyaiál l i tó vaanti kocsik kis- és nagyvasutak számára. Mindenféle 
vasúti kocsik s z e m e l j - é s teherszá l l í tásra . — Vasúti felszerelések. Kéregöntésü kere­
kek (Oriffin rendszere). Heng-ersiékek malmok szamára kéregöntésü hengerekkel. Mnvlsn-
tfls malomgépek. Egész malmok berendezése és fe l szere lése . Brikettsajtók szén- és 
fűrészpor és 'félék brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfeleljen szerkesztve, tehát az elérhető legnrviyobb hatásfok biztosításával. Specz iá l l s 
grépek a papír- é s czel lnlóze gyár táshoz . Tranxmlss i iok. F&stemésztő-készülékek. 

Gyári berendelések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

Cani-féle Villamossági R.-T. Budapesten, 11., Lövőhái-otcza. g t ^ ' ^ K K r ^ L . ' í : 
Elektromos v i l ág í tó és erőátv i te l i berendezések egyen- és váltakozó áramra. Kol ibri 
l7lampák reklámczélokra E lektromos asemek bereadexése uradalmakban. Meglévő 
i *>/•*intézések átalakítása. E lektromos ü i emü sziTattyuk, tejgazdasági berendezések, emelő-
aépnk. ventilátorok, mezei vasutak, szántó-, cséplő-, aprító- és takarmányozó-berendezések. 
Elektromos k i s - é s nasryvasutak. Báayavasutak. —Árjegyzékekkel és koltségszámitn-

sokkal szívesen szolgálunk. iífiOR 
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flltftfitrafüreil 
Az 1907. évben 12,000 beteg leltgyógyu 

' «reja forrásoknál. 60 fol 
. rádium tartalmú iszap­

fürdők. Az utolsó évben 5 
millió értékű befektetések 
létesültek. Szállodák, pen-
siók, fürdők. Prosp. folvil. 
nyújta Kürdüigazgatóság 

Ajánljuk m e g t e k i n t é s véget t a 

KALAPARUHÁZ 
O l d A m e r i c a n , Budapest, Belváros, E g y e t e m - u t c z a 7 . 
5-6-7-8 koronás elsőrendű, t a v a s z i k a l a p különlegességeit. 

= Tavaszi divatlap bérmentve küldetik. = 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neurasthenia eseteiben. E g y 
/> literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül­
múlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 12475 

Kapható: 
m i n d e n gyógysze r t á rban . 

Továbbá a készítőnél: 
Rozsnyay Mátyás gyógyszer­
árában Aradon. Szabaiság-tér. 

gyógy­
fürdő. 

V i l l a m o s v i lágí tás az egrsz tele­
pen . V i l l a m o s vasút az Őzikéig. 
Lápfürdők. Szénsavasfürdők.Viz -
gyogy in téze t . Be l égzés . Lakás-
megrendo lé s t , tudakozódást kér 

Horti Valér igazg. Alsótátrafüreden 

S p o r t e s z k ö z , h á l ó - é s kötél 
Uyár tó iparte lep . 

Tennis- és 
tornaterek 

teljes berendezése. 
Támlászék, fiiggágy, turista-
zsák. Iöl:áló, tekejáték, kerti 
I utor, ponyva, zsák és zsineg 

£ legolcsóbb beszerzési forrása' 

| SefferAntal 
Budapest, Károly-utcza, boltsz. 12, 

Központi v&rosház épület. 

Képes árjegyzék kívánatra ingyen. 

Feltűnést keltene 
TITANIAsy" 
gözmosógépek |ó 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Va idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 korouától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonvitványok, prospek­
t u s o k ' i n g y e n . 12607 
TITÁN lA-művek, Wels 179 

O.-Oeslerr. 

A legnagyobb 
hatalom. 

Mi a legnagyobb hatalom a föld kerek­
ségén? A női szépség. A töiténelem bi­
zonyítja, hogy a női szépség trónokat 
emelt, trónokat döntött romba. A köz­
mondás is azt tartja, iFérfi sorsa a nő . . 
Ápoljuk, gondozzuk szépségünket a leg­
tisztább, legártalmatlanabb és teljes si­
kert biztosító pipere-boraxal, melynek 
gyártója Rogátsy Kálmán droguista 
(Budapest, Rákóczy-nt 10) s mely min­
den gyógytárban, drogueriában és lüszer-
kereskedésben kapható. 12550 

Nádpatak-gyógyfürdő 
jod, kénes sósforrással megáldott fürdőhelye. 

P ó t o l j a L i p i k , H a l l é s C s í z v i z é t . 
Reuma, köszvény, iehias hántalniaknál utolérhetetlen gyógy-
eredménynyel. Női betegségek, vérszegénység és idegességnél 
kiváló nagy hatással. — Idény június 1-töl szept. közepéig. 
Egy órai kocsiul a pályaudvartól KagyVüküllö-vármegyében. Erdők, ár­
nyékos sétányok, modern lakások, zene, első osztálvu ellátás. Elő- és 
utóidényben tetemes árengedmény a szobaárakból. Vasúti állomása 
Alsószoffibatfalva. hol minden alkalommal kocsik kaphatók. Posta 
hivatala Nagysink; mindennapi postaforgalommal. — Prospektust 
bérmentve küld és mindennemű felvilágosítással a legnagyobb készség­
gel szolgai a f ü r d ö k e z e l ö s é g . 

ZOBRÁNCZ 
GYÓGYFÜRDŐ Ungmegyében. 

aiaztfeecsóe, aiaeg-, i é a e s , -eés T » . O y o m a i - é s m á j -
= be tegek m a g y a r Karlsbadja. . = 

Fürdőidény: májns 15-től szeptember 15-ig. Előidény: május 
15-től június 1-ig. Utéidény: szeptember 1-töl szeptember 15-ig. 
30 °/o árengedménynyel a lakásoknál. 

Ez a maga nemében páratlan gyógyvíz, mint ivógyógymód biztos 
segélyt nyújt gyomor- és bélbajoknál s alhasi pangásoknál, makacs 
székrekedéseknél enyhén, oldólag hat, máj bajoknál, epehomok és epe­
kövekre oldólag hat. Vértódulásoknál, szédülések, hüdések, gulaütési 
rohamoknál vérelvonólag, felszivólag hat, csúzos és köszvényes bán-
talmaknál e kór okozta erjési termékekre, elrakódásokra az izületek­
ben, azok oldására és kiküszöbölésére hat. Kövérség, szivelhájaso-
dás ellen, cznkorbelegségeknél, vesebajosoknál ugy a ezukor-, mint 
a fehérjekiválást gyorsan és kedvezően befolyásolja. 

Mint fürdő különféle izzadni ányokat. daganatokat, izületi és csont-
bántalmakat, csontszút kedvezően oszlatja. Görvélykóros daganatok, 
fekélyek ellen, méh és méh közötti izzadmányok, hashártya izzad-
mányok felszívódását elősegíti, a legkülönfélébb makacs idült bőr­
betegségek ellen bámulatos gyorsan hat. 

Vasúti á l lomás: az Alföldről és Pest felöl jövőknek Ungvár, 
a felvidék és illetve Kassa felől jövőknek Nagy-Mihály, honnan ké­
nyelmes bérkocsikon 1 és Vs óra alatt elérhető. 

A viz otthon is sikerrel használható. Ára: egy nagy láda 40 üveg­
gel 20 kor., kis láda 20 üveggel 11 kor. A viz a vasúton szállítási 
kedvezményben részesül. 

Megrendelések és tudakozódások : «Szobráncz gyógyfürdő 
igazgatóságának Szobráncz gyógyfürdő* czimzendők. Posta-
és távirda-állomás helyben. A fürdő igazgató-orvosa : DT. Russay 
Gábor LajOS. A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g a . 

RÉZBUTOR 
12575 VÁS-SZOBABUTOR 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
v á r o s i ü z l e t ü n k b e n kiál l í tva megtekint­
hetők. E ladás j u t á n y o s á r a k mel le t t . 
Á r j e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e kü ld 

PÁPAI és NATHAN E ^ S t 
B u d a p e s t , V I . , A n d r a s s y - n t 1. 
= = ^ (Fonciére palota). = = = = = 

A KRIF .GNER-fé le 
szépí tő - s z e r e k 

és pedig az 

, Akáczia"-krém 
2—3 nap alatt minden arezot fehérré, 
simává s üdévé varázsol. Eltávolít szep-
lőt, májfoltot, mitesserl, pattanást, rán-
ezokat síb. Téliesen ártilmitlan. Ára 

2 korona. 

„Akáczia"-szappan 
kellemes illatú, tartós és üdítő hatású. 

Ára 1 korona. 

„Akáczia"- púder 
megvéd a nap és szél befolyása és arcz-
tisztátlanságok ellen. Ára 1 korona. 
| P I [Főraktár: 
„ K O R O N A " - gyógyszer tár , 
Bpest , V i n . , Kálvin-tér Baross-n. sar. 

Postai szétküldés naponta. 12610 

Uj zseb-mEsszelátó iompaszszal és Í M 
összecsaphalásra, 

zagy messzfiálássil, 
egyúttal nagyitóüveg, 
gyujtóüveg es siem-
lükör gyanánt hasi-
nálható, kényelmesen 

zsebben hordható, 
darabonként csak K 
1.50, 3 db K t - i 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 
előrelizetés vagy után­

vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

Konrád János szállító háza Brüx 1268. a (Csehorsi.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra minueuíinek főárjegyztkemit 

3000 képpel. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLr-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i összetételű szer, 
m e l y a haj eredet i s z i r é t adja v issza . Ü v e g j e 2 K. 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a t f i á r t é r , S ó t a t é r - n t o i a 

"I 

s a r k á n . 12445 

UírHűtoOűlí felvétetnek a kiadóhivatalban, 
nílUOlGOCl. Budapest, IV., Egyetem-u. 4 

— — • » l » > ^ . * « l — • ^ - ^ • • . • • " • • • • • • ' • l * I • ! 11*1111 

Mlg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustancz),a sápkör.anui 
arezot eléktelenítő pattanások s a női nemi 8/«í*"í 
folyásokkal kombinalt hurutos megbetegedéseink 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltuní u u i ^ 

addig ujabban 

a PARADI A R S E N TaTtLtaiomm»i 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas ^ 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészt new 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekiptelyein kban 
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, bazár. 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. J^J 
í W postaláda (7 palaoik) parádl araen ™»ía r t a l m ,lFfflérért 
Magyarország összes postaállomásaira 6 korona ou 

bérmentesen Hzillit a , y ^ y 

Főraktár: É D E S K U T Y L . ^BUDAPESTEN. 
Kapható minden gyógytárban éa megbiiható füszerkereakedeebea. 

Franklir-Társu'.at nyomdája Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. nzám. 

S7ri*RrírrS7TO Tt*íSTWTTTtf V i T i P R 

21. SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁJUS 24 
Szerkesztőségi iroda : IV. Eeáltanoda-uteza 5. 
Kiadóhivatal: ÍV. Egyetem-ntcza 4. Előfizetési feltételek 

-( 
Egész évre 
Félévre _ 
Negyedévre . 

16 korona A «Vi/dokronfA-di-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg 
határozott viteldíj is csatolandó. 

G E O F B E U N S V I K T E E E Z E S A 
K I S D E D Ó V Ó K A L A P Í T Á S A . 

A
BERLINI oDie Neue Eundschau» czimű folyó­

irat nemrég tanulmányt közölt egy magyar 
L főrangú hölgyről, gróf Brunsvik Teréz-

ről. Szerzője La Maya ismert német irónő, s 
megírására egy érdekes felfedezése indította. 
A Beethowen-kutatók már közel negyven éve 
vitatkoznak azon, kihez intézte a nagy zene­
szerző azt a titokzatos szerelmi levelet, melyet 
halála után fivére és barátai egy rejtett fiók­
ban találtak, s melyben többek között ez az 
önérzetes megszólítás szerepel: ((halhatatlan 
szerelmesem». Egyesek azt állítják, hogy az 
ősrégi modenai családból származó Giulietta 
Guicciardi grófnőt illeti a ((halhatatlan sze­
relmes » nimbusza, mások ellenben — első sor­
ban A. W. Thayer, a ki elsőnek ir ta meg 
Beethowen életrajzát önálló és lelkiismeretes 
kutatás alapján — Brunsvik Terézt mondják 
annak. Döntő bizonyítékot azonban egyik rész 
sem tudott eddig felmutatni. L a Mara tanul­
mányával végre eldöntöttnek tekinthetjük a 
kérdést annyiban, hogy döntő bizonyítékra 
hivatkozik, Brunsvik Teréz naplójára, a mely­
nek létezéséről még legközelebbi rokonai sem 
tudtak, s mely rövidesen napvilágot fog látni. 
A napló, mondják, sok érdekes följegyzést tar­
talmaz Beethovenről, s részletes leírását adja 
a boldogsággal és fájdalommal egyaránt telt 
szerelmi históriának. 

La Mara tanulmánya azonban nemcsak eb-
a szempontból érdekes, különösen ránk, 

magyarokra nézve. Tudvalevően Brunsvik Te-
r e z v o l t az> a ki a gyermekkertek alapítása 
körül szerzett érdemeivel örökre emlékezetessé 
tette nevét a magyar kulturhistóriában. Ö volt 
a z , a ki Magyarországon az *slső kisdedóvót 
létesítette, a krisztinavárosi «Angyalkert»-et, 
mely 1828 június 1-én nyílt m e g ; az ő nevé­
vel kapcsolatos még tizenegy óvoda keletke­
zese, mely 8 2 á m 1861-ben bekövetkezett el­
hunytáig nyolezvanra szaporodott ; ő létesí-
ette «A kisdedóvó intézeteket Magyarország-
*° t e rJesztő egyesület»-et. Brunsvik Teréz fá­

radhatatlan tevékenységének köszönhető, hogy 
e téren félig-meddig megelőztük a művelt Nyu-
8«ot. La Mara tanulmánya végén közli Brun-
ből p 6 ^ 2 n e h á n y l evelét a harminczas évek-
Sch f l e V e l e k a Drezdában 1882-ben elhunyt 

er F e r encz követségi tanácsos hagyatéká­

ból jutottak a német irónő birtokába. Schober 
a harminczas években nevelő volt Festetics 
Leo gróf házánál, s tevékeny részt vett az 
egyesület létesítésében. A leveleket, mint ada­
tokat a magyar kisdedóvók alapításának törté­
netéhez, helyén valónak tartjuk magyar nyel­
ven kiadni. 

I. 
Pozsony, 1834 augusztus 22 én. 

Nemes Schober! Lelkileg együtt éltem a 
kedves egyesülettel, s elképzeltem, mi min­
dent tárgyaltak le a 21-iki ülésen 4-től 6-ig, 
és mily óriásit haladt előre a szent ügy! 
Mindazt végighallgatnom, mily lélekemelő ér­
zés lett volna! de, nemes barátja az igazság-

bői 

GRÓF BRUNSVIK TERÉZ. — Barabás egykorú rajza. 




